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SOMIE COMMENTS ON LANGUAGE DATA
IN CONTRASTIVE ANALYSIS

Rura Naaucka

The Tayi "Nonian University, Cracow

IF the essential insights of the theory of contrastive linguistics are to be
preserved, what is badly needed is some *‘method”’ of distinguishing between
various degrees of grammaticatity and aceeptability of language material.
Just ax the native speaker has at his disposai linguistic Imowledgs of his
linguage that enables him to make judgoments about the well- or ill-form-
edness of seutences, so anyone dealing with contrastive studies should be
expeeted to have at his disposal linguissie knowledge of two languages. This
idea seems to be uncontroversially taken for granted; however, how to measure
this knowledge, judgement or intuition is not likely to be ever formalized by a
simple and reliable method. Tt should be emphasized that in the absence of
explicit evaluative means “ve have to appeal for caution in dealing with lan-
guage material; my main thesis is that one cannot manipulate language data
ad libitum, there are certain limits beyond which one must not go. In writing
this article, T had just this point in mind. While the theory of contrastive
linguistics finds it casy to set requirements necessary for a contrastive analysis
(c.g. the authority of a bilingual speaker, translational compotence, and the
like), practice finds it hardly possible to satisfy these requirements. In other
words, in a number of cases the contrastive linguists, especially those who are
theoretically minded, strangely enough tend to view the language material
as of secondary importance. Assuming a certain rule, for exanple, they some-
times tend to construce sentences to suppoit a suggested thesis allowing them
to be incorrect in one way orother. It scems to me that these facts are alarm-
ingly frequent and obviously related with the failure to go beyond one’s
own intuition.

In view of this rather unweleome tendency to tolerate anomalies and
crroncous expressions in contrastive analyses, the obvious criteria for deciding
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whether a given sentence fully into tho eategory of grammaticality or aceept-
ability would be not only the linguist’s ability to understand properly the
utternnees he uses, but also his ability to cheek comypotently hig lingnistic
knowledge by consulting the informants and informative written sources such
as dictionaries. Sinee some of my comments and remnurks have been miscompre-
hended and misinterpreted which heeamo  elearly ovident during the dis-
cussion after the presentation of this paper at the 18th Tnternational Con-
ference on Polish-English Contrastive Linguistics (Blazejewko, 2-4 December
1982) 1 feel compelled to elarify the following points in erder to avoid furthev
misunderstanding: (1) by norm, normative, standard 1 mean this variety of
language which is the moeans of communieation of the nation as a whole, which
is free from individualized variations (idiosyncratic, dinlectal, regional, pro-
fessional and so on), and which does not casily tolerate deviations, arbitrari-
ness and violatioas of various kind; (2) a nonstandard or individualized type
ol language, restricted in its scope to a gocial or regional group of speakers i3
perfeetly legitimato us long as it is treated as such, but it should not be taken ‘
for « representative of the whole language (standard type); (3) the examples I
am going to question are lackinyg in a general linguistic significance becausc
each of them violates somo degree of acceptability andJor grammaticality; T do
not share o view that anything that is uttered and can be understood is correct
and representative of a standard varioty of the language; (4) the Polish native
speakers-informants [ have consulated have been: students of English philol-
ogy with some linguistic background, Polish Jinguists of the consulting group
(advice on “correctness”) in the Institute of Polish Philology of the Jagiellon-
jan University, and a number of people not linguistically educated. I shall not
attempt to postulate any new “thoory” of how to view the basic assumptions
set by contrastive linguistics; instead, I should like to consider in somewhnt
greater detail some linguistic misfits of various kinds found in linguistic liter-
ature. For obvious reasons, being a native speaker of Polish, I shall limit my
account to Polish examples.

In his articlo on the impersonal passive, Comrio (1977:49) points out that
in the Polish sentences ‘

(1) Dokonuje si¢ prace (*przez wczonych).
is-completed works by scientists
“I'he works are being completed (by the seientists).’
(2) Dokonano prace (*przez wezonych). :
was-completed works by scientists
“I'e works have been completed by the scientists.”

“it is in fict impossible to give overt expression to the underlying subject, i.c.
this subject must be deleted rather than demoted”’. 'This observation is correct

“except for the fact that it is illustrated by misconstrued sentenees : neither (1)nor

8
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Language data in contrastioe analysis 7

() is correet. The verb dokonad obligatorily takes an object in the gonitive:

(1n) Dokonuje si¢ prac
(20) Dokonano prac

are the only grammatical phrases according to standard norms (ef. Slownk
popravwnej polszezyany, Slownik syntaktyczno-generatywny czasownikow polskich,
ete). From the semansic point of viow tho collocation of dokonaé -|- prac
rounds conversationally objectionable without, a brouder context and/or
additional information. The verh dokonad implies not only the completion of
sone ackion but also accomplishment and achievement, e.g.

(1h) Dokonuje sig waznych odkryé
Emportant discoveries are being made
(2h) bolconano waznych odkryé
Unportant diseoveries have heenfwere made

(ef. Marzylam, aby dokonad czynéw bohaterskich —- It ras my drea to achivre
herade deeds.)

We may say that examples (1) and (2) are erammatically incorrect and seman-
tieally rather deviant, or at least: clnnsy.! b should be noted in passing that
Comvie could have used wykonad instead of dokonaé, and so have aveided all
the anomalies mentioned above:

(1e) Wykonuje sigrozkaz
The order is being carried out
(2¢) Wykonano rozkaz
The order has beenfwas carrvied out
The syntactic evidence provided by (le) and (2¢), which are unquestionable
gramimatically, would unguestionably support Comrie’s thesis.
Of much the same type of error is the following:

(3) Dotknalem porgez. (Zabrocki 1981:135)
[-touched handrail
where the inflectional case of the grammatical object, porecz, is normatively
improper: dotkngé governs the noun in the genitive, thus the correet form
shonld be
(3a) Dotknalem poreezy

But here the fact is that the case of using dotknadé with the accusative and not
the genitive by a native spoaker of Polish may be explainable by some more
rerent syntactic changes affecting the government of some ambiguous verbs:

1 Notice that Comrie took and adapted these sentences from Wiese's articlo.

9
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~ it Nurnekn

dotlengd V Noew - et Aowch, dothngé | Neen- touch in the physical senne ™ in
this fight, the difference between the sentence (3) and the sentence (3a) e nol
ko el nomatter of aceeptability, neither is it o matter of pragmaties, sineo
both wre understood in the sume way and used in the snme situntion; the
coutrast, which is of a grammatien, nadure, could be seen an exemplifying n
process of restructuring, a gradual elimination of the genitive in its function
of o direet object of the verh, hut onty in the case of nonhuman nonns sinee it
does not ereate nny problene of ambiguity. (For aninteresting discussion on
this stracture see Buttler 1976). I any caso, though purtialty justitiabie,
this innovative and unconventionn! usnge of the necvsntive in (3) should have
heen acknowledged and commented on by the author,

While this diseussion has been concorned with the aceusative/genitive
ahjeets, it might also be noticed that the same hesitations apply to the in-
rtrumental/prepositional phrase, For instanee, Polish allows the inflected
(nstrimental) objective predicative with mianowad - nominale, arobié - -

gnethe, ete.

(1) Mianowano go dyrektorem
Ho was nommated divector

(3) Zrobinno go dyrekrorem
[1e wos made divector

bt in the ease of wybierad -—— cleet, a prepositional phrase is normatively

required

(6) Wybrano go na dyrektora
He was cleeted director

According to the lexicographers of Polish normative dietionaries, us well as
according to some Polish lingnists, an example used by Zabrocki (1981:0Y)
must he considered incorrect:

(7) Modlil si¢, by wybraé go prezesem
he-prayed REFL to-cleet him chairman

The sibuation, however, is much more complex. To begin with, therve ave a
number of utteranees that constitute counterevidence to the normative usage
o)

* For an explnation of this provess see Buttlor ot al. where wo read “Mnozg sig
mianowicic dorazne uzycin czasowniks dotkngé w znaczeniu dostownym, alo w konatrukeji
bicrnikowej (“Bramkarz gosei dotkngd piltke...”), ktéra dotychezas stanowits wylktadnik
zupelnie innej jogo tredei: ‘urazid, obrazicé’ (dotknqd siostre)”’ (1973:317). (Thero are more
and more oecnsionwl uses of tho verb dotkngé (touch) in its literal meaning but in the
accusative construetion (Bramkarz gosci dothngl pilke. .. -—The visitors’ goslkecper touched
the ball), which hitherto has been used to express o completely different meaning
ot offend” (dothngé siostre = hurt one's sister) (tran slaied by RONL). Sco also 318, 444,

10
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Lavguage date (ncontrae?ive analyaia 0

whiclh are found in colloquind Polish as well s in the i of press, radio

and Aclevicgon, o e

(8) L hobictn zostije wybrna prorelktorem
caowonen o heen elected prorector
Najlepszym teelmikicn turnioju wybrano J (!,
JoCo was considered (ehiosen) the best technicinn of the tournament,

o prepositional phiace objective predicates e also Ffound one the e

GO IOT e,

(- Na b sekietinza KMO wy hrano K7,
IN.7Z. has been elected the First, Neeretary of KM

Farther: Polish linguists e not in agreement on the correctness of the in-
stramental varviant: the authors of the dietionarvies would not. admit the
astrumental with the verh awybicrad (Slownik poprawnej polszezyzny, Slownil:
gozika polshicge) while some other inguists do not seem to object to it; Buttler
(1976050 180) is very tolerant and assumes hoth constructions equadly

Vieyhrad prezydentem

levitimate . Saloni and Swidzitski (1981) appavently

Lienbra wee prezydenta
prefer the instrumenteb when they use such an oxample: 7'o Marie wybrano
proezeson (241, Semanticaly speaking no clear difference s felt between
these two structares, although some explanation of the use of the prepo-
sitional phrase rather than the instrumental might he speeulatively clain-
el But such considerations wonld  lead ns too far. What 1 want
1o show s that the illustrative material used in contrastive anad yuis
to preve or disprove a more general  rule, principle, cte. should  be
absolutely certain, not arguable ax 1o its grammaticality  and  aceepta-
hility.

As much an unintentional grammatieal deviations and distortions ave
unhweleone illustrative examples in any  linguistic vescarch, so semantic
snomalies and erroncous presuppositions of what is said are ako strongly
objectionable, 1t is immediately apparent that such Polish utterances as

(1) Kawa zostala wylozona na lawe przez niego.
Coffee was laid out onto the bench by him.
(11) Bob zostal nian zadany przez niego.
Beans were given to us by him, (Zabrocki 1981 : 150)

are very strange semantieally, and that the linguistic competence of the
linguist himself ix sufficient. Neither of the sentences could be easily ac-
ceptable. The associations with the phraseological expressions they come
from are too strong to be ignored. According to my intuitive knowledge of

11



O

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

10 1. Napucha

Polivh and the reactions of obher nobive spesthor T have conlied, rolish

ot ic espressdon: suchy

() Wadozn kwe e bewe He npobe o dieet, st torward
ways told the trutl)
He tnid out coffes onto the benel,

(hy Zaddal i babu, (- He haemed s, el nsa fesson),
He pave un heann, {(Zabrochy TUR1:130)

careol he hrolen syntaetieadbes the the poesiy zabion ol (127) and (170 into
(o) andd (1) prenspectively i tpossible. no mudter whothor thoe transtornis
Fetain their vliomatie meaningor not The rentenees (t) and (1) are simply
freale sentoeoees, Tuuny and odd, Tt peens Lordly possible to inagine contexts
in which theyv woukd be aceeptablo and literadly and seriously comprehonsible,
I rueh circumstances the author’s conclusion that “passivizeable idiom is
apecified twice in the lexicon, both in its active and passive form’ (130) is
at best suspeet and requires povigion. I am afruid there are many maorve <
amples of this sort used by the author which also asle for werious rethic

and perhaps even substantinl reformulating of the theoretical paues,

I is o mistake to helieve that the Palish languege, owing to its rich
flection, ik nob suscoptible to any rules of sentence word order, and it is perhaps
4 still more serious mistake to believe that any varicty of Polish is good
enough to support tho author's elaim. In conscquence of the negligeneo of
the grammatical system we come i sieh deviant sentences, considered
unacceptable by some Polish inform o, s

(14) Jan napisal o jakim polityku
John wrote about wh-politician (Horn 1978:1006)
Komu Bill méwil Jan dal prezent
To whom did Bill say that John gave a present (Horn 1075:109)
(16) Jakim przystojnym mezezyzny jost Jan?
how handsome man is Join (Borsley and Jaworska 1981:82)
(17) Maria rozmawiata z takim praystojuym mezezyzng, % jakim Anua.
(Borsley and Jaworska 1981 : 88)
(18) Jan jest taki, jul jest Piotr. (Borsley a1 aworska 1981:93)
(19) Jan jest takim mezezyzna, jak jest Foo (Borsley and Jaworska
1981 : 93)
(20) Jan jest takim dobrym szefom jakim dobrym ojeem.
John ix 50 good boss how good father
‘John ix as good a boss ax a father.” (Borsley and Jaworska 1981:86)
(21) "Fa rzeka nie jest bardziej glgboka jak szeroka.
this river not is more deep how wide
“I'his river isn’t more deep than wide.” (Borsley and Jaworska 1981:
90)

1
=
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Languaye data in contrastive aoalysis 11

Fach of the examples (14) through (21) 1osits 2 somehow different problem
which I shall try to disenss briefly. It should be noted right now that despite
a possible occurrence of these structures in a colloquial, spontaneous, and
very often carcless speech, or stylistically marked utterances, they all go
far beyond the limits of standard grammatical language. If for some reason
or other a contrastive linguist decides to make usc of these sentences he
shonld, T think, warn a reader of their colloquial chavacter and justify their
chotce.

From (14) it wonld appear that the structural context is informal, possibly
classroom-like; it is not an uncommon type of the colloquial variety which
would probably be classified by Boniecka (1978) as an examnination question
(or a courtroom question) — compare the examples she quotes:

A zasadniczy akeent pada na sylabe ktéra?
Ten tutaj jaki bylby? (153)

In terms of strnctural comparability, one could also talk about a similar
colloguial question in spoken English which would be, T assume, on the same
scale of aceeptability as its Polish equivalent:

(14a) John wrote about which politictan?

The author does not seem to share this view. If (14) is not & question — no
guestion mark is provided by the author — it can never be interpreted as a
sentence.

For the sentence (15) no sensible interpretation has been suggested by
my informants; it is simply not a sentence in Polish, because it is neither
structurally deseribable, nor semantically cxplainable.? There are a number
of ways Horn’s sentenée could be taken if additional information were added
through such indicators as punctuation marks, word reordering, conjoining
markers, cte. Without something like these signals, (18) is uninformative
and of no relevance to the basic form :

(15a) Bill méwil 7z¢ J an dal prezent Adamowi
Bill said that John gave a present to Adam (Horn 1978 : 109)

beeause (15) being ungrammatical cammot “show that the rule of wh-move-
ment can-apply to either NP in the embedded sentence” (Horm 1978 : 109).

As an interrogative sentence (16) is ungrammatical for most speakers of
Polish in spite of the fact that the same wording is perfectly. grammatical
when uttered with an emphatic connotation, jakim being treated as an in-

3 If (15) were meant to be o question it should have been construed difforently; for
Polish constructions with roported questions sco Swidzhiski (1978).

13
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12 R. Nagucka

tensifior

(16a) Jakin praystojnyin mezezyzng jest Jun!
Whitt 2 handsome man John is!

The difference between (16a) and (16) is not only that one is grammatical
while the other is not, but also, and above all, that (16a) and (16) (taken
for a question by Borsley and J aworska) would be neither scmantically nor
pragmatically synonymous. In consequence, neither would serve the purpose,
i e.t0 illnstrate the author’s claim that “with questions involving attributive
adjectives... it seems that the left branch condition can be violated if jak
ix inflected” (82). In connection with this problem it should be added that
the authors’ assumption that “there is just one AP determiner inflected in
come circwmstances and uninflected in others” (81), i.e. jaki — jak, is dubious,
intuitively unconvineing and’ speculative in character when confronted with
actual Polish data. This may be also the reason why the authors have inter-
pretive difficulties with such sentenees as (17)

Marin rozmawiala z takin' przystojnym mezezyzng, 2 jakim Anna.

which they ascume to be perfectly acceptable but have no idea why this
should be so (88). The answer is simple: the sentence is not acceptable.
To continue our discussion, something is clearly wrong with the sentences
(18), (19), (20) and (21), whieh like (17) are meant to illustrate various aspects
of Polish cquative constructions. First, in (18) and (19) the sccond use of
the copula jest is unnecessarys; then (20) with takim...jakim is wrongly con-
strued; by substituting fakin... jakim by réwnie...jak acceptability is obtained:

—\/ (20a) Jan jest réwnie dobrym szefem jak ojeem.

Here again, (20) is discussed as a counterexample to some constraint; the
authors try to account for it but fail, saying: “in either case, however, they
will violate the suggested constraint. Why, then, are they gr}xmma,tical?”
(86). The irony is that such sentences are not grammatical and the problem

docs not exist. Finally, in (21) the use of the analytic comparative does not
sound proper and we would rather say

21a) Ta rzeka nic jest glebsza jak szersza
J g
or
(21h) Ta 1zcka nie jest glebsza niz szersza.

By the wa¥, the remarks on the uses of jak and niz in comparatives do not
seem- fo-agree in details with Polish authoritative sources such ag Kultura
gezahn po[.\-]::e'pgo by Buttler ct al. (1973:374:5), Stownik poprawnej polszczyzily, .
Szupryezyiska  (1980:100 fL), cte. For example, compare the authors’ re-

14
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)

mark “in standard Polish, jok normally occurs in negated comparatives”

(90) with “po wyrazeniach z przeezeniem uzywamy zaréwno spéjnika nis,
jak i spdjuika jek: Czul sig nie gorzej niz (jak) dawnicj” (Stownik poprawnej
polszezyzny) (after negated phrases we use both the conjunction 272 and the
conjunction juk: Czul sig nie gorzej niz (jak) dawnicj — He was feeling not
worse than before” (translated by R.N.)). Borsley and Jaworska use a number
of cxamples which are doubtful and in spite of their occurrence in colloquial
Polish cannot be treated as good illustrative cxamples. The last point is
best illustrated by the following sentences used by Jaworska on another
occasion. They are:

(22) Poznaled Anne przedtem, jak$ knpil samochéd.
(you) met Ann before-this how (you) bought car
‘You met Ann before you bought the car.’ (Jaworska 1982:163)
(23) Poznales Anne poten, jaké kupit samochdd.
(you) met Ann after-this how (you) bought car
“You met Ann after you hought the car.” (Juworska 1982:163)

The word jaks is nonexistent in Polish, no dictionary makes any record of
it, and one may wonder on what grounds the author says that “speakers
vary in the realization of this phenomenon with jak: jekies and jakes are the.
alternatives. Jaks has been chosen here for the sake of simplicity” (Jaworska
1982:162). 1f she meansa colloquial, dialectal or some other variant of phonetic
realization of the enclitic particlo -e$ then jaks should be transeribed phonetical-
Iy in order to avoid misunderstanding. Asitix it may legitimately be assumed
that jeks is & normal correet formation, which is not the ease.

To conclude these remarks T should like to make an appeal to contrastive
linguists for o more careful selection of Polish language data which they use
as normatively correct (unless specified otherwise). It scems clear in principle
that a linguist is responsible that the examples he chooses should be com-
prehensible, appropriate to the contexts, and generated by the rules of gram-
mar, in other words, to be fully acceptable and perfeetly grammatical.
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CONTRASTIVE SOCIOLINGUISTICS RECONSIDERED

Kanon JANICKI

Adam Bfickiewicz University, Poznai

The present paper is intended to be bo*h a continuation and a revision
of my earlier considerations pertaining to contrastive sociolinguistics (Janicki
1979). I do not assume, however, that the reader of the present paper is.
acquainted with the earlier work in question. v

I hope not to err in saying that the authors of thy overwhelming majority
of contrastive analyses to date (cf. articles from PSiCL) concejtualize lan-
guage as knowledge, and simultancously work at a relatively high level of
idealization (they accept regularization, standardization and decontextu-
alizatior as kinds of idealization). This philosophieal standpoint has led to
the acceptance of the ideal speaker-hearer as the locus of language. As a
corollary, the question does not arise of what real speakers a given competence-
related lingnistic statement is true. This perspective seems to have brought
about the fact that contrastive linguists of that philosophical orientation
have becn speaking about contrasting languages without addressing them-
selves to the question of how precisely languages can be distinguished from
one another. Fisiak ef al. define contrastive analysis as “‘the systematic study
of two or more languages in all the language components” (1978:9). This-
definition appears to reflect the assumption made by most (all?) ‘competence-
linguists’ that ‘a language’ is a theoretical linguistic r.otion.

When one adopts a significantly lower level of idealization, as I do, it.
becomes indispensable to redirect one’s attention a'way from linguistic know-
ledge, and simultaneously toward linguistic behavior. Standardizatiorn. - and
decontextualization get dispensed with, and the locus of language is no longer-
the ideal native speaker-hearer. The essence of language may be then seen
for example as abstract meaning potential (Halliday 1978), which needs to
be studied, among other ways, through actual linguistic behavior in real
situations. It can be discerned immediately that lowering the level of idealiz-
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ation, and, what follows, having to study language behavior, implies a
markedly inereasing significance of tho real speaker.!

With the foeus on behavior and the real speaker (as emerging through
disearding standardization and decontextualization) the quastion of whether
lunguages or varieties thereof can be contrasted should be posed anew. Once
the linguist views language as behavier, the universe of his interest becomes
much larger, and the various categories of speakers and situations have to
be attended to in a principled manner. This is a fact that the contrastive
sociolinguist has to incorporate into his analysis. Within this philosophical
and methodological perspective, it is critical to define linguistic facts (which
may he presented as ‘grammars’) in terms of precisely wnat population they
are true of. In what follows I will try to show what consequences for contrastive
(socio) linguistics are brought about by principled attending to linguistic
hehavior and rejecting standardization and decontextualization as kinds of
idcalization.

In the essential part of Janicki (1979) I stated that for any meaningful
contrastive sociolinguistic analysis to be carried out a number of levels of
comparability have to be established. The levels inciude the sociclectal and the

SP, SP, SPy SP,
T T T T
1 1 T 1
1 ! , i
2 2 1 2
] 1 3 J
3 3 T 3
| ! 4 I
4 4 4
1 L 5 L L
Fig. 1 iz, 23

stylistic levels. For instance, with intercst in the language of two large socially
stratified speech comumunities one has to sociologically predefine the groups of
people whose linguistic behavior is incant to be compaired. Moreover, it is
neeessary to sccure the comparability of the two categories compared.

1 1t neods to be stressed that the reoriontation toward studying brhavior should by
1o means be idoutified with behaviorism. In other words, my approach is behavioral, not
behaviori tic. Concoptually, my apalysis leaves spaco for viewing languago as knowledge,
but ab the samo time allows o basically nommnountalistic perspective on lunguage, o8 the
‘udividnal researeher wishes. I find committing mysolf on this contral philosophical issuo
to he inessentiel for tho present considerations.

2 $P stands for a macro speech community, and 1, 2, 3, 4, and 5 stand for micro
sprech vonununities suciologically defined.
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Thus, with reference to Fig, Fand 2, 0f the tertium comparationis is the fune-
tional relations holding wmong 1-—4, 1—-5, 1 of 8P, is comparable with 1 of
SP.oand 1of 8Py is not comparable with 1 of SP,. It is possible, however,
to conceive L of 82, and L of 8Py as comparable if the criterion for compar-
abilivy is a seb of soctologieal indices, and if 1 of SP, and t of SP, share them
all. In either ease, ie., with cisher fuictional relations or a set of indices as
the eriterion of comparability the tertium comparationis is sociological in
natnre, stands outside vhe linzuistic propestics compared, and thus, inciden-
tally, allows the researcher to avoid the danger of circularity.?

Similarly, for a stylistic comparison to make sense, comparability has to
be maintained st the contoxtnal {use — in terms of Hulliday et al. 1964)
level. Again, evanlely, if speaker A’s con ultative style (as conceived by Joos
1959) is compared with speaker B’s [wmal style, then comparability within
the analysis ba, not been respected wnd no conclusions of significant interest
can bve arrived at.

It scems that the perspeciive adumbrated above, though a possible lin-
guistic perspeetive, is of “mecial value to the sociologist. An alternative work-
ing perspective will be presented, which is in some cases more appropriato
for the lingnist to adopt. The latter will, however, cast some doubt upon the
plausibility of contrastive sociolinguistics understood as an extention of
contrastive linguisties, the way the latter has been most commonly con-
ceived to date.

Let me now exawmine the consequences of the first alternative (henceforth
Al), which may: be viewed generally as studying linguistic behavior of socio-
logically precefined  speech communities in predefined situations. To begin
with, one has to keep in mind the fact that the socio: gist’s object of inquiry
is cifferent from that of the linguist. While, obviow:ly, we can argue end-
lessly over various definitions, boundaries between disciplines, objects of study,
ancl interdiseiplinarity, there seems to cxist a general consensus as to the
different deseriptive foci as related to linguistics and sociology. In this con-

3 As Krzoszowrski (in pross) rightly points out one noods & tortimin comparationis
outside tho propertics comparod. Othorwise, ono facos the danger of circularity, whiclt
Krzeszowski presonts as follows: “Wo compare in ordor to soo what is similar and what is
differont in tho comparod matorials; we can only compare itoms which are in some res-
peet similar, but we cannot use similarity as an indopendent criterion for deciding how to
match items for comparison, sinco similarity (or difference) is to result from the compari-
son and not motivate it” (5). I fully realize that the coneept of tertium comparationis and
its applieability to contrastive sociolinguistic analyses of any kind requires extensive
exploration. Positing pragmatic equivalence as tho tortium comparstionis for all contrastive
analyses roing boyond thio sontence (this scoms to be what somo authors suggest; cf.
Krzeszowsh. op. cit.) may in fact be an oversimplification. As a detailed discussion of the
issue would oxpand the presont paper enormously, I take up the topic of tortinum com-
parationis in contrastive sociolinguistics in a soparate paper, which is in preparation.

2 Papers and studles... XVIII
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nection. Ay may be dooked av as an exponent of sociologicdl theory rather
than that of Hnguistic theory, in.. social grouys (e classes) are sociological
constructs devised to answer sociological questions. In view of this fach A,
may appear to be very fruistul if the xociologist decides to embark upon
linguistic facts in order to verify his sociological theory. In other words,
when the sociologist studies linguistic behavior he will or will not be able
to obtain support for the isolation of sociological categorics.

1 now need o0 pause at the notions of ‘a language’, ‘a sociolect’, and ‘a dia-
lect’. Ax Hudsen (1980) convineingly shows, the term ‘a language’ can be
used only in a rather non-technical way, because linguistic reality cuts
across what are commonly thought to be language br andaries, and because
there is 110 one criterion that delimits languages. Consequently, ‘a language’
(such as Polish, French, Sp=nish) is not strictly a linguistic notion in so far
as it is defined in terms of who speaks it. Likewise, the terms ‘sociolect’ and
‘dialect’ have been used for quite a long time now to refer to varieties of a
Luaguage characteristic of socially defined groups and regionally defined
groups, respectively. Again here, however, the use of the three terms in
gquestion serves mainly sociological purposes as ‘languages’, ‘sociolects’, and
‘dialects’ are linguistic varieties associated with groups of individuals pre-
defined in non-lingaistic terms. :

Tt should be of considerable interest now to see how linguistic facts actu-
ally relate to such sociological categories as social group or social class. Thus
the questions may be asked: Are there iinguistic facts corresponding to the
isolated (by the sociologist) social groups? ‘Are there other facts that cut
aeross those groups? The two questions may be reformulated in*~: How
linguistieally real are sociolects, sex-bound varisties, age-bound varicties, etc.?
or still differently — what is the ontological status of sociolects, dialects, ete.?

Some answers to the questions may be found when linguistic facts are
serutinized gainst such nonlinguistic categories as region (geographical)
and social group (sociological). With reference to the former, the existing
evidence scems to indicate that therc arc no natural boundaries between
dialects as some isoglosses cut dcross territories commonly associated with
separate dialects (cf. e.g., Chambers and Trudgill 1980). Moreover, there is
every reasons to believe that moss, if not all, isoglosses have a unique distribu-
tion (Hudson 1989). In view of this fact ‘e dialect’ can be conceptualizod
only as a set of linguistic items arbitrarily distinguished from another set.

As contrastive analyses of linguistic items marked for regional distribu-
tion do not make much sense, I would now like to proceed to a discussion
of socially marked linguistic items. I have mentioned ‘regional dialects’
only to provide a reference and some background information for the further
discussion. As it appears, the distribution of isoglosses in geographical space
shares many characteristics with that of linguistic items identified in social
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space. Twounld Tike to stress i passing that, T use 9inguistic item’ in the sense
of Hudson (1980}, 5.c.. 1 consider ‘linguistic item’ to be any recogized lin-
cuistic entity, The operational definition of “linguistic item’ will he a funetion
of the rescarcher's coneeptualization of language and the theory that the
rescarcher thinks is the best to account for the aspeet of language that he is
mterested in. Thus, ‘linguistic items’ may be lexical items, rules of various
kinds, constructions, constraints on rules, systems (as in systemie grammar),
cte.

Fig. 3 below is imtended to be a model of linguistic items distributed
in sovial space. Let 1, 2, 3, and 4 of the vertical axis be social classes defined
in terms of some socio-cconomie index.

12345678910 11121311516 1718 19 20 21 22

1 [
2 JIRWIA
3 [

Fig. 3

In Fig. 3 let the category of considcration be 1, i.c., attention should for a
montent bo paid to the distribution of items which all are characteristic of 1.
Obviously, the assumption has been made that the sociolinguistic ‘order”’
of 2—4 is equivalent to that of 1. To reiterate, 1 is a sociologically predefined
category, a predefined group of people whose language is subject to analysis.
Fig. 3, in my opinion, vefleets linguistic facts as they relate to social classes.
That is, there arc linguistic items characteristic of 1 and only of 1 (items
1,3,6,7,8,9, 15, 16 of the horizontal axis). There are others which are charac-
teristic of 1 as well ag of 2 (items 4, 13, 18), and still others characteristic
of 1 as well as of 2 and 3 (items 2, 12, 14), and still others characteristic of
all the social classes differentiated in some way. Most significantly, however,
the set of items characteristic of 1 includes those whose distribution in social
space Is marked quantitatively. In other words, 1 includes items which:
. oceur in 1 cxclusively, b. oceur in 1 as well as in other categories, and
¢. occur in all categories with varying frequencies. At present, it scems most
difficult to define even rcugh proportions of items in any of the threc cat-
egories. Also, establishing the distribution of a eonsiderable number of items
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for sy real setof categories parallel to the hypotheticad 1---4 of our example
i on extremely diflicult task.

The model presented above s subject to further discussion. Namely,
while our present knowledge, seavee ax it ix, allows us to strongly believe
that linguistic items sueh as 20 5019, 20 (e those going beyvond one social
class) really exist, the existence of items such as 1, 3, 6, cte. (i.c., those thut
are characteristic of only one category) is a bit move doubtful, i.c., it cannot
be ruled out that sociolects differ from one another only in quantitative
terms. If this were actually true, then items such as 19 and 29 would he the
only item type for the sociolinguist to work with.

In the context of what T have said as far one has to remember that soeial
space may be defined by means of a variety of parnmeters. Therefore, even
it iterus such as 1 and 3 do not exist in the social space defined in terms of
sovial class parameters, they may exist in the soeial space defined in terms of
the speaker’s sex, or age.!

Tirespective of whether items sueh as 1 and 3 exist, which we are not
able to determine at present, it remains to be clear that itemns such as 2,
13, 19, 21 do exist. In this conneetion, the question arises of what linguistic
reality ‘soeiolects’ refer to. Also, one could address onesclf to the layman’s
contention that people of different social standing speak different kinds of -
language. The sociolinguist can put the question and the contention together
in his attempt to answer the former and aceount for the latter. As regards the
latter then: as the layman operates on stercotypes (some=all. often=always),
he tends to helieve that linguistic variation in social groups is only of a quali-
fative nature. We are now left with the question of what ‘socioleets’ actually
are.

Usually defined as speech conve: .ons characteristic of soeinl groups,
‘“wociolects’ are nothing but sets of linguistic items whose qualitative and
quantitative features correspond to the sociologically predetined social groups.
It follows that the notion of ‘sociolect’ cannot be used in linguistics in any
sechnical way other than, trivially, when being synonymous with ‘linguistie
item” (TTudson 1980). .

Fig. 3 is an oversimplification to the extent that social classes constitute
an oversimplifieation of social reality. That is, within social elasses (usually

+ Obviously, sonmw languages include linguistic items specifically characteristic of
the female or the malo spealer, c.g., of. Polish ‘musialam’ (female) vs ‘musialen’ (inale).
The two forms are standard, formai Polish. Im what Joos would call the casual or intimate
styles, males and females may and in fact do reverse the endings for whatover reason.
The oceurrenco of ‘musialem’ {female), though of extromely low frequency, 48 & lingmistic
fact. For that reason it does not soem to be a nonsensical idea to belicve that porhaps the
distribution of most linguistic items in social space is marked quantitatively, not quali-
tativoly. '
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defined in terms of oceupation, cducation, meome, cte.) thore obviously
exists further social differentiation as people can he grouped along a number
of dimensions such as age, sex, size of family, father's occupation. friendship
petwork, religion, =ocial mobility, ethnicity, cte. Morcover, most of thoso
social dimensions correlate in some complex way with linguistic facts. Thus, it
becomes necessary to plot linguistic items on a multi-dimensional map of
soctal factors. Assuming that the dimensions written out below do actually
correlate with linguistie variables, the map might take on the following fornu:

o Sori Farher  _
Lex  Age  origin Income Educ.  Profes. occup.  corhnec,

= D e

//

5 \\\

Fig. 4

All that Fig. + intends to show is that linguistic items tend to bundle together
(itcms 1, 3, 4, 53). ‘Bundling together’ does not necessarily mean, however,

, that many items may have the same distribution in social space. On the
contrary, it cannot be ruled out that each linguistic item has its own unique
distribution. Furthermore, in addition to the items that bundle together there
arc others which cut across bundles (items 2 and 6). It should be remembered

_that the bundling in question may be both qualitative and quantitative, i.e.,
there seem to exist social category networks which can be characterized by
the ecxistence or non-existenee (occurrence or non-occurrence) of a given
linguistic item (e.g., a lexieal itemn), and, therc are other networks which can be
linguistically deseribed in termns of how frequently a given linguistic item:
nuterializes in linguistic behavior.

To make the whole of my foregoing discussion more clear, let me give
sonme examples. The final bilabial consonant (sic!) in Polish words such as
idq, robig, ete., may ocenr in the linguistic behavior of speakers differen-
tiated by the following social features: cithersex, any education, age- 40-60,
working class orizin. any income, any profession. The lexical item ‘balanga’ (a
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(i) can nerhaps he marked as: either sex, age- up to 40, any social origin,

any inceor oo at east secondary edueation, father’s profession —-any, relie-
o any, Likewise, the morphological ending wm (as in robilam. mialam,
ete) niey be marked ass <sex-—- fernale®, age —-- any, sociad origin - - any edu-
covion - - any. profession - any. religion —-any

The examples given above ave not real in the xense that the marking of the
lineistic items hrought: up has not been veritied cmpirically. 1 believe that no
convineing real examples can be given at present beeause systematic empirical
rescarch along the lines presented above has not been carried out yet. In any
event, all that those examples are intended to indicate is that items will in-
terseet. Many will differ only by one featuve, e.g.. all social features being
cqual, speaker A will exhibit linguistic item X and speaker B will not, oni;’
hecause speaker A's veligion is Y and speaker B’s is 7.

As was stated in Janicki 1979, for the researcher to commence a contrast-
ive sociolinguistic analysis, establishing comparability at the ‘user’ level
s to be followed by establishing comparability at the ‘use’ level.d In other
words, when stndying the linguistic behaviour of two comparable groups of
people the formal style of group A has to be compared with the formal style
of group B, the consultative style of group A has to be compared with the
consnltative style of group B, ete. ‘A closer look at variation according to uso
(registral, stylistic variation) permits one to claim that stylistic variation (like
dialectal and sociolectal) cammot be viewed as a set of distinct varieties con-
ditioned contextually (Hudson 1980). Rather, the spoaker’s, and by exten-
sion, a group of speakers’ repertoire should be conceived of as a network of
linguistic items of which some bundle together (again, as in sociolectal and
diatectal variation), i.e.. have similar contextual distribution, others have
identical contextual distribution, and still others significantly have a unique
contextual distribution, i.e., clearly cut across the bundles. 1t follows that
linguistic iterns marked for context can be defined in terms of a set of values
pertaining to a nwnber of eontext (situational) dimensions. Halliday (1978)
distinguishes threc dimensions, Ervin-Tripp (1971) distinguishes five, Hymes
(1974) distinguishes thirteen, Preston (1979) distinguishes several more, and
they all seem not to have been able to identify all the relevant dimensions.
Also, what is of utmost importance is the faet that identifying all the relevant
dimensions is only the first step in the analysis gince we will still be left with
the formidable task of having to exactly definc the contextual distribution
of cach linguistic item thus determining which items are uniquely distributed -
anel which are not.

In view of what T have said so far the distribution of linguistic items in the
mithi-dimensional confextual space will graphically look like the following:
- .

5 For the ‘user-use’ distinetion ef. Hullidwy et al. (1964).
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T-—-12 stand for dimensions such as setting. topic, function, channel, speaker’s
emotional state, listener’s emotional state, role-relationship holding between
the interlocutors, listener’s perceived age, listener’s sex, listencr’s pereeived
social status, cbe. Those are variables cm'rvletﬁillg with linguistic items (A—L) in
a manner still Targely unknown to us. One of the significant tasks that tho
sociolinguist faces is thus isolating the complete list of the relevant dimen-
sions and vahlies of those dimensions that correlate with linguistic items.®

Let me now bring all the present discussion back to contrastive sociolin-
gristies, Clearty, in view of what has been said so far, the Al option (=stu-
dyving linguistic hehavior of  sociologically  predefined  groups in non-lin-
auistically: predetined  sitnations) can be either supplemented or replaced
by option A2, whose ¢ritical characteristie is that of studying the distribution
of linguistic items in the mubti=dimensional social space. Thus, A2 is no doubt a
limguistic perspective, an exponent of linguistic theory. It might scem to
follow that A2 is the perspective for the contrastive sociolinguist to adopt.
Whether A2 allows viewing contrastive sociolinguistics as an extention of
contrastive linguisties is a question that 1 will take up shortly. In what follows
I will try to show that both Al and A2 are legitimate perspectives enabling
the reaching of different goals, except that A2 no longer allows ‘eontrasting’ in
the sense of Visiak et al. (1976).

¢ The distanee between itoms G oand I is preserved only for the reader to bettor
arnsp the idea of bundling. In reality there is no distance of any sort,
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Ax was mentioned at the outset of this paper, Al serves mainly sociological
pmposes. AL may thus provide linguistic information on the functioning of
cocial croups predefined innon-linguistic terms, Interestingly enough, that in-
formation may he tulien seriously to the effeet fand definitions of social grovys
snieht incarporste the linguistic data provided.

In addition to the main sociological function, AL will prove mevitable
wpon aitempting to contrast the standard varicties of two languages, and will
thus surk out to be useful in serving practical linguistic purposes. Language
standardization always involves selection — selecting a variety to be considered
‘“tandard’ (Haugen 1066). Selection, in turn, implies resorting to onc sct of
speakers and not others, as well as one set of situational variables, and not
others. That is, standard varieties have normally been conceived as relating
to wpecific social groups (those of high social prestige), and realms of activity
(1., cultural events, mass media) non-linguistically preselected. Standard
varictios are delimsed for practical reasous of which the following three are
the most important:

[. enabling relv cly unencumbered communication within large, national
ageregates of indiv waly, who, most often, do not naturally share a signifi-
cantly homoger. evety,

2. in foreign ' . ¢ learningfteaching, having to sclect one variety oub
of the many variet. s ¢ e foreign language is simply unavoidable if foreign
Limguage leaaming is to be feasible, and

3. translation vequires preselecting varicties to be resorted to in the process.

It is not a goal of this paper to discuss the issue of how standard varicties
hiave heen or should be delimited. Suffice it to emphasize that in the history of
swtandardization’ it has been speaker and situation categories that have served
as the basis for the procedure to be carried out upon (cf. Edwards (1976),
Quirk (1968), Dittmar (1976)). Thus ‘standardization’ is elearly an exolin-
gmistic process. 1t is the socicty’s intervention in linguistie rveality; it is an
intervention of a soviopolitical nature.

Onee standard varietics have been delimited, we are faced with the ques-
tion of why standard varieties should be contrasted at all. It scems that the
main two reasons are: 1. the practical needs of forcign language learning/teach-
ing, and 2. the practieal needs of translation. This kind of contrastive analy-
gix will offer information on how linguistic items arc distributed in two scts of
predefined social categories, c.g., one such set (in I,) will generate charae-
teristies A, B, (... of the second person singular pronoun, another sct (in L)
will generate chavacteristies D, B, ¥... of the pronoun. Obviously, information
on L, and T, in this respect will help account for some errors made by for-
cign/second  language learners, and it will constitute valuable material in the
overall process of foreign/second language learning/teaching, and in that of
$ranslation. Contrasting standard varicties, valuable as it might be for prac-
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tical reasons, will not provide much information as to how linguistic items are
artuadly distributed in social space, This is beeause delimiting and then con-
trasting standard varieties of two languages fall within the scope of Al, i.e.,
imvolve a non-linguistic predefinition of phenomena under investigation. In
conclusion, it tuims out that tlie A1 perspective serves theoretical sociological
purposes and practical lingwistic purposes.

The other perspeetive, A2, differs from Al mainly in that A2, unlike Al,
does not presuppose the predefinision of speaker and situation categories. In
other words, the essence of A2 is defining the distribution of linguistic items in
social space. A2 is not an exponent of sociological theory; it may be viewed as a
verificational procedure for (socio)linguistic theory. While the center of atten-
tionin Al is social eategories, the center of heed in A2 is linguistic items.

1t is essential to remember that studying the distribution of linguistic iteins
i social space constitutes the core of A2. In this way, A2 resembles what
Tradgitt (1974) calls ‘cluster analysis’, in which linguistic similarities lead to
grouping speakers together and identifying the nonlinguistic features that
they share. Move importantly, ho@cver A2 will, implicitly or explicitly, bring
to light the fact that boundarics between languages, dialects, or any varietics
for that matter, are fluid. 1t follows, again, that ‘a language’, ‘a dialect’, or
 variety” is a social notion in so far as it is defined in terms of who speaks
it or in what social situations it is spoken.

A corollary of what has been said so far is that A2 is a trully (socio)lin-
guistic perspective. It seems thus that within that perspective the essence of
contrastive sociolinguistic inquiries will be contrasting linguistic items as they
are distributed in the multi-dimensional social space. The goal here is clearly
linguistic, i.e., assigning social deseriptions to linguistic items helps to account
for the multiaspectual reality of linguistic items, which constitute language.
If one views the whole of language as complex networks of lingnistic items
(with respeet to both ‘user’ and ‘use’), including recognizable bundles but no
discreet boundaries between them, the sociolinguist’s ultimate aim — account-
ing for language, will necessarily involve taking resort to thosec very lin-
guistic items. If, in turn, onc conceives of contrastive sociolinguistics simply
as a method of studying language, contrasting linguistic items has to ensue.

At this point we need to reflect again on the fundamental goal of con-
trastive linguistics as defined Ty most linguists conceptualizing language as
knowledge. The goal is accounting for language, and it involves contrasting
‘languages’. The implication here is that languages can be viewed as discreet
entitics. Consequently, putting them together in order to find similarities and
differences between them is a feasible endeavor. When ‘languages’ or bounda-
ries between them are surveyed from the sociolinguistic viewpoint, i.e:., when
the analysis adopts a significantly lower level of idealization, it becomes evi-
dent that ‘discreet languages’ are non-existent. What seems to result is that
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coutragtive analysis in the senso of Fisink ot al. (1978) is no longer plansible.
A close look at linguistic phenomena described in terms of behavioral (not
behavioristic) theory leads one to conclude that boundaries between lan-
snages, between regional dinlects, between social dialeets, registers, or any
other varicties are very unlikely to be able to be set linguistically. What we
are left with are linguistic items associated with a complex network of rela-
tionships pertaining to multi-dimensional social space. Can wo then contrast
linguistic items? 1f so, what for?

'Po preempt u possible regervation one has to admit that, certainly, lin-
cuistic items have been the object of contrastive analyses for a long time now.
What are “Subject clauses in Knglish and Polish’’, “On ‘coming’ and ‘going’ in
English and German”, “On items introducing finite relative and interro-
sative elauses in Linglish and Duteh” but contrastive analyses of linguistic
items¢7 However, linguistic items may be deseribed or contrasted in » variety
of ways or at various levels of language. In this connection, one should keep
i mind the fact that most contrastive analyses (like those mentioned above)
Lave been analyses of language at the phonologieal and grammatical levels.
Linguistic ibems have been picked out from two languages tacitly assumed to be
dixerect entities with linguistie reality. What I am concerned with at present
are linguistic items (including those same items that the phonologists and
grammarians have been dealing with) at a higher level of analysis. In terms of
systemie grammar, we are concorned here with the level of ‘situation’ and the
interlevel of ‘context’. Again, the interest in linguistic items and their dis-
Lribution in social space is a coroilary of one’s interest in linguistic behavior.

In conclusion, I envisage the core of work in sociolinguistics (the A2 var-
iant) to be basieally a two stage analysis. First, answers should be sought to
the question of what are the difnensions relevant to descriptions of linguistic
items. In other words, one should try to isolate all the social parameters to
which linguistic items are sensitive. The problem of utmost difficulty that the
sociolinguist faces is that different linguistic items tend to be sensitive to
Aifferent social parameters, with only some bundling present. Second, fune-
tional zalues (indicators) of the dimensions in question will have to be dis-
criminated. The question is of, for example, what kinds of ‘setting’ (once
serting” has been determined to be a relevant dimension) are linguistie items
sensitive to. )

We are thus brought to the fundamental question- within A2’ (from the

“point of view of the objective of the paper), namely, how can contrastive

sariolinguistics be envisioned within that global perspective.
T will try to answer this question by again taking rccourse to the work of
the ‘competence-linguist’. What the ‘competence linguist’ does is conbrast

¢ Those are example titles of articles from PSiCL.
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Iguistic items or sets of linguistic items at bhe level of form and the interlevel
of phonology (in terms of systemic grammar). In my understanding. the ‘com-
petence-linguist” has been contrasting languages without, however, explieitly
claiming that ‘Tanguages” are linguistic notions, Furthermore. the ‘conmpe-
tenee-linguist” has not eaplicitly discussed the practieal (beaching 2-translation)
awd the theoretieal (linguistie univesals) goals as viewed against such no-
tions as alanguage’, Standard language’, ‘dialect’. ‘varviety”, ‘style’, ete,

What the ‘behavior-/socioflinguist’ will do is also contrast linguistic items
or sets of linguistic ites, exeept that the mm]y.\l’,is will be carried out at the
level of ‘situation” and the interlevel of ‘conteat’ (né‘nirriﬁ" terms of systemice lin-
guisties). The imterest in situation and context neesssitates, among other
things, defining the distribution of linguistic ites b, aulti-dimensional social
space. The hehavior-linguist’ seems to have to clealy distinguish hetween
gouls (theovetical vs praetical) with reference to notions like “languages’, ‘stan-
chord languages’, “dialeets’, ete. Granted that distinetion, A2 aims at the sane
type of foal that a lot of ‘competence-linguists’ do, namely, linguistic uni-
versals. Thus, A2 s geared toward reaching a linguistic theoretical goal — the
deseription of the universals of language. One can certainly argoe about the
ontological status of those universals (‘competence-linguist’ is a mentalist
whereas the “behavior-lingnist’ is not necessarily so); however, I think that
that discussion would go beyond the essence of the paper, and T therefore
abandon it. Suflice it to say that the A2 sociolinguist is basically interested
in the relationships holding between linguistic items and social space charac-
tervistics of language. In sum, the contrastive ‘competence-linguist’ and the
contrastive ‘behavior-linguist’ (particularly the one who adopts the A2 per-
spective) have both the same type of research goal (linguistic theoretical) but
not exactly the same goal. The difference in goal springs from differences in
defining the objeet of inquiry. The sociolinguist and, by extention, the con-
trastive sociolinguist, investigate those aspects of linguistic reality that the
‘competence-linguist’ either implicitly ignores or explicitly rejects as legitimate
ohjects of linguistic inquiry.

To finally arrive at the core of the answer to the question of ‘how can con-
trastive sociolinguisties within the A2 perspestive be envisioned” one may
conclude that analysis of this sort will involve contrasting linguistic items in
terins of their relationships to the multi-dimensional social space. Those itens
will only be enformally taken to belong to different languages. The cjuestion of
whether a given item belongs to language A or B will be inessential from the
point of view of the goal of the research endeavor. Linguistic items will be
scrutinized in social space, obviously, in order for regularities to be found,
and thus for the social aspects of language to be accounted for. Tt can be seen
that, following the present way of reasoning, one is free to study items ‘intra-
lingually” and ‘interlingually’ (i.e., items that typically belong to ‘one lan-
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guage’ or those typically helonging to two “diflerent languages’) with basically
the same theoretical objective in ind. Coneluding, onee one accepts my line
of thought, contrastive sociolinguistic analysis (the A2 perspective) may bo
tengatively defined as systematie juxtaposition of linguistic iteyg as they are
distributed in the mnlti-dimensional (multi-parameter) social space. The goul
of suel analysis will be linguistic and theoretical, i.c., this kind of analysis will
enuble seareh for universal laws pertaining to the social aspects of language.

Jecapitulating, contrastive sociolinguistics, cmdrging as 1 consequence of
focussing on linguistic behavior, may be wnderstood ‘as incorporating two
fund:umental working perspectives. The gist of one (Al) is studying linguistic
hehavior of sociologically predefined groups of people in soeiologically pre-
defined situntions. With the contrastive method in mind, this perspective
cerves theoretical socioloyical pwrposes (verifying sociologicul theories) and
practical linguistic purposes (language tenching-+translation). The other per-
spective (A2) focusses on deseribing the distribution of linguistic items in the
multi-dimensional social space. A2 does not necessitate any predefinitions of
gociologicnl nature. A2 may cvolve into a contras i alysis of linguistic
items as they are distributed in social space. Suéh analysisiis rendered for
theoretival linguistic purposes, as the objective uderlying the analysis is
arviving at language universals. In spite of-ull the differences between Al and
A2 at the notional level, the two perspectives may be taken to globally com-
plement each other. This is because theoretical feedback and practical per-
meation hetween A1 and A2 are inevitable.
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VARIATIONS IN POLISH NASAL [eo/:
A CONTRIBUTION T0 THE DEVELOPMENT OF CONTRASTIVE
SOCIOLINGTISTIC METHODOLOGY

JANE JOHNSON

Adam Mickiswicz University, Poznar

Contrastive sociolinguistics (CS) is a relative newcomer to the field of
contrastive linguistics. Although therc has been as yet little empirical work
done, attempts have been made to clarify a number of theoretical and methodo-
logical problems (Janicki 1979, 1982). In. this article I will briefly review some
of Janicki’s ideas, and present some sociolinguistic data on Polish. Although
these data were not collected within the theoretical and methodological frame-
work of contrastive analysis, I believe they may help exemplify some points
Janicki has made, and answer some questions he has raised.!

In his 1979 article on the developmert of CS, Janicki,concerns himself
primarily with the goals and methodology of CS, and in particular with the
possibility, indeed the necessity, of finding equivalent sociolinguistic patterns
in the two languages under investigation. This involves the extension of
current sociolinguistic theory and methodology to the developing field of CS.
This means studying language as it is used in the speech community, studying
language as social behavior. The behavior in question consists of “actual

! This article is loogely bascd on a paper presented at the 18th International Con-
ferenee on Polish-English Contrastive Linguistics (Johnson 1982). I have made several
- substantial changes, howover. The entire section #n communicative compotence has been
romoved; T am currently expanding it and will publish it as o separate paper. I have also
dropped the discussion of tho fronting of /a/, and have expanded the analysis of [¢/,
including data not presented in the earlier version. (A fuli discussion of both variables.
can be found in Johnson 1980). An expuanded version of the section on /a/ and language
change-in-progress is also being propared as a separate paper. I wish to thank the partici-
pents at tho confercnce for their often insightful questions, comments, and criticisms,
and especially for the interest and enthusiassm shown by many for whom quantitative
analysis and variation theory arc new approaches to the study of language.
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performance as investigated on a group of gpeakers stricbly defined by social
and geographical puarameters” (Janicki 1979:33).

Janicki outlines a two-fold objective for (S, to “provide . systomatic
juxtaposition of equivadent and nonequivalent sociolinguistic patterns, and
provide an analytical framework for the formation of theories of language
use”’ (ibid .:34). A major concern in the fulfillment of this objective is that the
two varicties, in this case languages, actually be “comparable in gociolin-
cuistice terms.. Contrastive sociolinguistic analyses cannot be undertaken until
the necessary levels of comparability have been established and clearly defimed”
(ilid.:35, cmphasis in original).

The concept of levels of comparability is somewhat more complex than it
appears at fust glance. Granted, all languages are comparable in terms of
function, i.e. all have a range of functional varietics. All limguages have stiyl-
intic variation, or variation in registers; all languages roflect social differences
based on categories siuch as age, sex, and social status. But the sociolinguistic
markers of these linguistic varieties will nobt necessarily be the same in two
different languages, making direct comparison difficult.

More recently, Janicki has raised yet another problein involved in establish-
ing levels of comparability, in which ho includes sociolectal and stylistic
levels (Tanicki 1982:2). The problemn, of course, is that the number and/for
range of, for example, stylistic levels, may be different in two ditferent lan-
cuages, 1f the “informal” style in one language includes a greater range of
linguistic hehavior than the “informal” style of another, then are these valid
levels of comparabiliby? '

"his notion of speech style is one that has troubled sociolinguists for somo
time because of the arbitrary nature of the styles delincated. We know from
observation of speech behavior that all individuals and all speech comimuui-
ties include in their repertoires a range of speech styles, from almost cryptically
intimate through an extremely formal or ‘“frozen’” style, to use Joos’ term
(Joos 1962). However, these styles represent a continum; therg are no natural
houndaries scparating one style fromn another. Since the boundaries are im-
posed by the linguist for his or her own purposes, there is no sct munber of
styles in any language. We also know that it is virtually impossible for the
linguist to elicit very informal speech from informants; the mere presence of an
outsider with his or her paraphernalia is a constraining influence on the style
of speech a person will use.

Nevertheless, we continue to use this concept of style, we continue to elicit
arbitrarily bounded styles because they have proven to be useful. The kinds
of cross-style variation speakers use give us more data, give us additional
information about tho range of variation the speakers have in their rcper-
toires. The patberns of variation in speech that emerge as a speaker moves from
the artificially formal style of the word list to the relatively informal con-

N
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versotional style have onabled us to make useful geueralizations about lin-
guistic vehavior and linguistic or sociolinguistio processes. As long as we, tho
investigators, romember that our “styles’” represent only a portion of the
rimge of behavior available to the speaker, and as long as we remember that
they are eategories imposed on the data, we can continue to use them as heuristic
devices and ean tegt their validity as heuristic devices cross-culturally.

When we are trying to set up lovels of comparability between two lan-
guage:, we must decide whether we are interested in comparability at the
level of function or at the level of analysis. Ideally, of course, these two lev-
els would be congruent. In actual practice they need not be. It is obvious
that the boun laries and even the contexts of “informal” speech muy be diffe-
rent in Polish and English. My contention is that at this point in the develop-
ment 5f ('S it does not matter. The dividing line between “‘informal” speech
and “carefur s arbitrarily set anyway, cven in the speech of a single in-
dividual.

Th: stylistic range of any speech community, or any individual, is a con-
tinuur artificially divided into discrete segments by the sociolinguist. This
division into vegments is based on both linguistic and nonlinguistic factors.
Traditionally, style has been defined by context, and data-gathering sessions
are often designed to elicit a range of discrete styles, usually including arti-
ficially formal styles such as the reading of word lists. (See Labov (1872) for a
detaited discussion of this problem.) The same techniques that are used to
clicit styles in English can be used in other languages to test the hypothesis
that different v rieties of speech can be elicited by varying the context. Once
we have estal lished that the concept of style is valid and that changing the
<ontext can <rigger some kind of style shifting, then we can, if we wish, in-
veatigate more carefully differences in the stylistic continua of two or more
Jrnguages.

In sis paper, therefore, I am not claiming that the styles I elicited re-
prese.-t 31 possible styles available in Polish, nor that the repertoires of Polish
and Es -lisn speech communities are identical. I do maintain that they are
demonr . ably comparable, and that the use of arbitrarily defined styles has
resulted i the collection of data which indicate linguistic processes in Polish
strikirgly similar to those described in various studies of English and which
add to our knowledge of language and linguistic behavior in general.

I am further arguing in this paper for the comparability, or even the equi-
valence, in Polish and English of other social factors such as age, sex, and
social class membership which have been shown to affect” or interact with
sociolinguistic processes in English-speaking communities.? I believe that

* 1 am presonting only Polish data in this paper; comparable studies of English are
legion. See for example Labov 1966, 1980; Trudgill 1974, 1978.

3 Papers and studles... XVIIX
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this approach meshos neatly with Janicki’s proposed solution to the problem
of cstablishing levels of comparability: “the essence of contrastive sociolin-
onistic inquiries will be contrasting linguistic items as they are distributed
i the multi-dimensional social space” (Janicki 1982:11).

The data I am using for this paper come from a survey I conducted in
Pognan in 1977.3 The survey was based on the model developed by Laboyv in
his New York study (Labov 1966) and subsequently used by others in va-
rious studics conducted in the United iStatos, Canada, and Great Britain. I used
a stratified representative sample of 37 individuals, The stratification of the

“sample was based on age, 80X, .nd social class membership. Social class
membership, in the case of the adults, was determined by edueation and occupa-
tion; children were assigned to their parents’ social class. The social elass
descriptors used were based on results of empirical sociological research done in
Poland. (Sce, for example, Wesolowski 1979, Wesolowski and Slomezynski
196R).

The sample was further divided into two age groups: high school students.
17 or 18 years old and their parents, whose ages ranged from 46 to 56, All the
parents interviewed were either natives of Poznun or had lived there at least:
twenty years. All the students had been born and raised in Poznan. The final
sample then consisted of gixteen members of the intelligentsia, evenly divided
by sex and age, fourteen working class people (six adults, eight students)
cevenly divided by sex, and seven members of a socially ambiguous group (two
adults, five students). These last were people who for various reasons did not.
fit neatly into the two previously delineated social groups. For example, there
were students whose father was working class but whose mother was from the
intelligentsia, and there were adults who came from a working class back-
ground, had little education, but who were working in jobs usually limited to
the intelligentsia.

Data were eollected in structured interviews in the schools and homes of
the informants. T did not conduct the interviews myself, since my Ammerican
accent caused most of the informants to slow down and speak more carefully.
The interviews were actually conducted by a Polish sociology student; 1 was,
of course, present at all interviews. -

The interview schedule was designed to elicit a range of styles, including
reading a word list, reading a connected text, and two conversational styles:
a careful interview style and a more relaxed “informal” style. The division of
conversational data into careful and informal styles was based in part on
guidelines set forth by Labov (1972). Speech was automatically elassified as
careful if it was the first sentence in a direct response to a question or if it was

* The research waa funded by the l>albright-Hays program and a Polish Government
Grant. : ‘

/
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divected al mo. Speech way nutomatioally classed as informal it it was dirceted
to n friond or family member. For the classification of those utteranees which
did not fit any of these categories I used other linguistic and nonlinguistic
cues: speech tempo, vowel reduction, and context (for exmuple, specch occur-
ving while the respondent was paying attention to something other than the
interview was usually considered informal). Long narratives wore classed as
informal in most cases. Ior example, one of the questions prompted many of
the adults to tell us about their experiences during and after the war. Any
utterance about which I was unsure wasg classed as careful, so that any error
would be on the conservative side.

The variable T will discuss here is the nasal vowel /¢/ in word-final posi-
tion. This variable was originally chosen for analysis because I had noticed in
informal observation that therc scemed to be a great deal of variation in its
realization, and I wondered what kinds of constraints there might be on this
variation.

Previous studies of Polish nasal vowels show a remarkable lack of unani-
mity about their phonemic status, distribution, and phonetic realization. They
agree, however, that word-final /¢/ is virtually always denasalized. Stankiewicz
(1956: 520) maintains that “the nasal vowel [g/ is in free variation with [e/ in
emphatic or, rather, artificial speech. In colloquial standard Polish there is
1o opposition between, e.g. [Zem’c/ ‘lands’ (pl.) and (Zem’e/ ‘land’ (acc. sg)
lorthographically ziemie and ziemig]. The two forms are homonymous”. He
further maintains that in the Wielkopolska dialect, which includes Poznan,
there are no nasal vowels, only oral ones.

Bak, deseribing the realization of ¢/ in Standard Polish states, “The
vowel [¢/ at the end of a word has weak nasalization in careful speech, and in
colloquial speech a complete lack of nasalization” (1977:53; my translation).
Entenman (1977:31) believes that Polish nasal vowels are nasalized only be-
fore continuants. Both he and Ruhlen (1978:230) explain the presence of the
diphthong [ew] (see below) as a stage in the process of denasalization.

Brooks feels that the distribution of nasal vowels “is limited to two posi-
tions: before fricatives and word-finally” (1968:26), and considers the word-fi-
nal position to be crucial in the analysis of nasal vowels. In an experiment
using educated speakers of the Warsaw dialect, she found three variants of
word-final [¢/: [e], [ew], and [ew], the third variant occurring “only in emphatic
or deliberate speech’ (1968:40). Only 149, to 179, of word-finul /¢/ showed any
nasality.

None of these studies accounts for the observed occurrences of nasal
variants of [¢/ in colloquial speech or attempts to constrain their occurrence
in careful speech. In this paper I will investigate the occurresn. s of word-final
je/ in the Poznan dialect, and show how the variation is constrained by both -
linguistic and social factors.

b1
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The variable. In the data collocted from the 37 sponkers, there wore b8
oceurronces of word-final [¢/. Four variants wero distinguished:

(&) a monophthongal nasal vowol, 53 tokens, 6,29, of the data
(ew) u diphthong,* 2856 tokenn, 33.29%,

(eN) a vowel followed by a nasal consonant, 188 tokens, 21.9%,
(¢) an oral monophthong, 333 tokens, 38.89%,.

Of these, the tirst three were considered to be nasal variants: (e) was considered
completely denasalized. Of the nasal variants, (8) and (ew) dre considored by
many sponkers to bo “standard” or prestige. forms. The use of (eN) in any
phonological environment other than preceding u stop is stigmatized.

In the analysis presented here 1 shall present an overviow of the distribu-
tion of these variants, with particular attention paid to tho distribution of tho
viwiant (eN), the most interesting sociolinguistically.

[ach occurrence of the variable in the corpus was coded for eight con-
ditioning factors: stress; the grammatical form in which the variable occurred,;
the munmer of articulation of the following segment; sex, age, and social class
of the speuker; speech style; and the individual speaker. Stress, following
phonological environment, style, and social cluss are the most interesting con-
struints on the genoral distribution of the variants; social class and age are
the most significant factors constraining the occurrence of (eN). Interestingly
enough. sex of speuker had virtually no effect on the realization of the va-
riable.

Stress. When word-final e/ oceurs in a stressed syllable it is almost in-
variably nasalized (See Vigure 1.) Stress is, in offect, o categorical constraint.
However, there is no corresponding offect of absence of stregs, indicating that

- other fictors also constrain nasalization.
(¢) (ow) (N} (e)
stressed 1.49, 59.8% 34.79, 419 N=73
unstressed 6.6 30.7 20,7 42,0 - N=786

Figure 1: Effocts ‘of stress

Phonological constraints. The effects of the manner of articulation of the
following scgment are interesting because they do not fit the expected pattern.

- . P

+ As Brooks (1968) notes, the offglide of the diph’tfxong is variably nasalized. Wieslnw
Awedyk has informed mo that the ngg-nas’cllized diphthong is stigmatized, although
Brooks described its use by educated speakers of the Warsaw dialoct. Since I felt both
variants of the diphthong to represent the samo kind of linguistic behavior, I lumped
them together in my final analysis. I realize now that that was probably an oversimpli-
ficatic ». The raw data are not immediately available to me, but I believe that approxi-
ety 909, of the diphthongs in the corpus woere nasalized, which supports Awedyk's
¢ teriion,
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Aecording to referenoes cited above (Brooks 1968; FKntonman 1977, Stankie-
wicz 1956) we would expoct to find that the variable was always realized as
(¢N) bofore stops, as (¢) or (ew) before contimuants, and as (0) before a panse.?
This is not what the dutn show, however (See Figure 9.

() (rw) (N) ()
Kop 1.ne, a0, 46,00 106,30, N. 17
frieativae 8.0 260 V3K 420 N- - 286
trill RERY R0 10.3 26.6 Nz 39
hymd 5.4 37.4 2.7 Ll N=37
glado .l d1.8 207 36,4 N==22
vowel 0.0 36.5 .3 57.9 N=:19
ke 3.1 SN 14,4 37 N 310

(1o Reement)

Figure 20 Effeets of following sogiment

Only 462, of the varinnts hefore astop are (oN); diphthongs arve most likely
to oceur hefore o pause (162 of 289 diphthongy, or 539 are found in this en-
vironment): and oral vowels oceur in all environments. Tn fact, all variants
oceur in all possible environnents with only once exeeption: (&) never occurs he-
forc a vowel. Even if we eliminate those cells with fewer than five cases each,
to minimize error, we still find (&) oceurring before fricatives, ¢rills, and pauses;
(¢N) beforo ntops, fricatives, glides, and pauses; and the diphthong and oral
varianty in all possible phonological environments.

Obviously the following phonological environment cannot explain the
distribution of the variants of Jg¢/. Other kinds of constraints must be opera-
ting on the variable, unless we assume that all variants of /¢/ are in free va-
riation.

Style. Stylistic variation is clearly ovident in these data (See Figure 3).
In the word list style denasalization never occurs, regardless of following phono-
logical environment. (There were three possible following phonological en-
vironments for the forms found in the word list: a following pause for those
speakers who pronounced each word in isolation, which most did; and a fol-
lowing stop and fricative for those who read the list as though it were a con-
nected text. The forms occurred in the following order: .. .sig, prosze, §(wiety)...)

(&) (ow) (eN) (0)
word list 4.29] 72,29/ 23.692;, 0.09, N=72
reading 8.9 42.5 2.2 16.4 N =508
careful 2.5 8.5 3.9 86.0 N =200
informel 0.4} 1.2 2.2 96.3 N=81

Iigure 3: Effects of style

* A following I/ (slways realized in this dialect as [w]) and following nasal consonants
wure considered noutralizing environments; occurrences of the variable in theso environ-
monts wers not included in the analysis,
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In the mont informal style, however, 96.3%, of all forms (78 of 81) were
denasalized, again regardless of following phonological enviromment. Between
these two extremes there is also u clear hreak between the two conversational
styles on the one hand and the two reading styles on the other.

The putterns of stylistic variation displayed hero are typical of thoso foind
in nociolinguistic studies of linglish-spouking specch communities, including
Labov's work in New vork City (1966) and Trudgill's in Norwich (1974).

Social class.® The offeets of socind cluss membership on the realization of the
varinble ure suggestive, buto are not as marked as the cffects of stylo (Seo
Figure ).

(™) (ow) (eN) (»)
intelligentsin K10, 36,30, 12,84, 42,99, N:=412
intermedinto 3.4 37.0 16.4 43.2 N - 146
working elass 4.8 20.8 37.8 30.6 N - 291

Figure 4: Effeets of socinl ¢lass

The intelligentsia speakers use the “prestige” nasal variants more often than
do the working class speakers; they also tond to denasalize tho vowel more
often. The most striking difference between the two groups is in their use of the
(¢N) variant: it accounts for only 12.8%, of the tokens of the intelligentsia,
while the working class use it in 37.8% of all possible cascs.

Variation within a single style. Since the stylistic constraint is so powerful, it
ohscures any effect the other factors may have. In order to see to what extent
age and social class affect the realization of [g/ it is necessary to look at tho
variation within a single style. The reading style was chosen for this section
of the analysis because it is the only style in which all speakers had a large
number of oceurrences of the variable in the same phonological environments
(there were fifteen oceurrences of word-final [¢f in the reading). The results ave
noteworthy (See Figure 5).

(8) (ew) (eN) ()
intelligentsia 10.39% 52.99%, 18.89, 18.89;
intermediato 0.0 650.0 42.9 7.1
working class 4.2 15.6 69.8 10.4
Parents
(o) {ow) (eN) (v)
intelligentsia 14.89%, 48.19 18.5%, 18.59,
intermediate 8.1 45.2 19.4 27
working class 7.4 47.4 32.6 12.6
Students

Figure 5: Lffects of class and age in the reading
¢ The behnavior of the intermediate social group is not discussed here; the group was
o sl (particularly in the parental generation) that the results may be insignificant on
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The most. abvieus difference between nocind elsses and age groups here i
the une of (eN). The working elnss ndults use (0N) more than twice an often s
their childven do, and almost four times as often ag the intolligentsin, The
faet that almost 7000 of the tokens of the working elass adnlts are (eN) cannot
be explained by phonologieal environment; only 20%, of the variebles in the
veading ocenvved hetore stope, Tt in obvious thai in thin controlled net of dada
soeial el in the sbrongent constraint on vavintion, with age of speaker also
having asignificant, effect.

Phopological environments of (eN). Finally, to verify tho effocts of age and
social class memborship, 1 will show the distribution of the variant (eN),
controlling for following phonological environment (Sce Ifigure 6). The figures
given represent occurrences in all gtyles,

CLASS RYEI
PateHyzentraa Workimyg Cliss Porent Studenta
A S.6Y, 20,20, 2630, 4710,
ety e R RERT R 38.2
frbase thl HERY o 11.8
vhde 1.0 3T 34 1.5
titl . 1.8 1.7 1.5
fpnd — Rt R —
vovel R L9 e
N-= o3 10O 118 68

Figure 6: Phonologteal envivonments of (eN) by elass, nyge

Although a following stop is the predictable enviromnent of the occurrence
of (eN). only 2029 of the (¢N) tokens of the working class oceur in that
environment, compared to 56.6% for the intelligentsia. The lower than expect-
ed figures for all groups here is clearly a result of the effect of style; what iy
signiticant is the difference in the rate of occurrence between intelligentsia
and working class, and between parents and students. Another surprising result
is that for working class adults the second most favorable environment for
(eN) is a following pause, resulting in forms like {idem] for ide or [$em] for sie.
A following stop actually rauks third in the list of contraints for these speakers.
Wo:king class adults are also the only speakers who oan have (eN) in any
environment, although the number of cases is t0o sul to be significant in
any eategory except stop, fricative, or pause.

Conclusions. The analysis presented above is significant on two different
levels, for sociolinguistics in genceral and CS in particular. 'The analysis has
shown that variation in the realization of J¢/ can not be considered random or

any bt the ancedotal level, although T fool their behevior is indicative of larger social
processes in Polish socioty (see Johnson 1979, 1980 for a further disoussion of this problem).
Datta fram this group were loft in the charts for comparative purpasea: they were omitted
from Figure 6 beennse of lack of space.
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froe variation, and the! the variable is sensitive to sociolinguistic constrainty
such as style, social cless, and age of speaker. The variation is constrained by
both linguistic and sociolinguistic factors: the occurrence of the variable in a
stressed syllable and the style of speech are near-categorical constraints.
Further variation can be accounted for by the social class and age of the
speaker and by the manner of articulation of the following segment.

The constraints on the occurrence of the variant (eN) are particularly
interesting. It is here that the effects of social class and age are most evident;
elsewhere they are masked by the more powerful effects of speech style. It is
likely thet the use of (eN) by the working class is an example of what Trudgill
(1974) has called covert prestige. i ‘

The results of the annlysis have validated the use of elicited speech styles
in Polish, even though the techniques for elicitation were developed for
I'nglish-speaking speech communities. This in turn has important implica-
tions for the field of CS. The knowledge that elicited and arbitrarily bourtded
speech styles are meaningful in Polish, as they are in English, should make
it casier o design research that is overtly contrastive in nature. We know
how atb least some of the dimensions that make up ‘‘the multi-dimensional
social space” (Janicki 1982:11) — style, age, social class — and we know
that they are as important in Polish as they are in English. Even though
the stylistic reportoires of Polish and English are not identical, they are
comparable at the level of analysis. Having established comparability at
the level of analysis we can refine our techniques, expand our data base,
and go on to comparative and contrastive analyses at the level of function.
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LANGUAGES IN CONTACT AND CONTRASTIVE LINGUISTICS

BropER CARSTENSEN

University of Paderborn

According to previous research and our own investigations, it is or should
be possible:
1. to describe correspondences and differences between the Languages in
Contact (LiC)-situation and Contrastive Linguistics (CL).
2. to attempt to apply the results of research into LiC to CL.

Fuithermore, it should be possible

3. to apply the results from 1 and 2 to historical linguistics, to bilingualism
and to other linguistic disciplines. '

The basic constellation for LiC as well as CL is that L, and L, exert an
influence on cach other. However, LiC is characterized by a linguistic situ-
ation which, in general, should be approached from a diachronic viewpoint
and which develops spontaneously. On the other hand, CL, which is sub-
ject to intentional steering and whose results mostly are or have to be ap-
plied to practical language teaching, is essentially a matter of synchronic tin-

-guistics.

It is necessary to differentiate dlffelent LiC- smuatlons the one taken as
the basis for the following observations is the influence of L, (English) on L,
(German). This process is mainly restricted to the fvritten language and does
not result in bilingualism (or diglossia). A different situation can be found
in countries in which L,-speakers have to learn L, which is L, in this partic-
ular environment, e.g. speakers of German who emigrate to Australia, the
United States ete. In general, this LiC-situation happens in the spoken lan-
guage and, ideally, results in bilingualism. '

Other forms of the LiC-situation are possible, e.g. those whose 1esult is
¢ reohzatwn ‘

" 8till, both LiC and (JL show a great number ,,Of, common features. Cor-

“regpondences can most clearly be seen in the phenomena of transference
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(Li€), which are or can be relevant in CL as cases of transference and espe-
cially as cases of interference.

This is most obvious with phenomens like the following: phonemes in
I., which do not oxist in L, have to be substituted; lexemes which are trans-
ferred from L, to L, cun undergo a development independent of their semantic
models, and even syntagmemes can be transferred from one language to the
other. An outline of an attempt will be made to systematize.such phenomena
occurring in LiC and to investigate how they can be evaluated and applied
to CL.

All the observations made on LiC will be based on the Paderborn research-
project “‘English influences on the.German language after 1945”. L, is German,
L, is English. o '

Amongst others, the following categories can be derived from this partic-
ular LiC-situation, in which influences of L, are responsible for changes in Ly:

phonology 1. Phonemes of L, which do. not exist in L, are substituted by
their closest phonological equivalent(s): '
[dz], [6f1, [6), = [ ..., {J] ..., [8] ...: job, check, thriller ..
. Voiced final consonants in L, are devoiced in L,: “
b-p, d—t, gk, vof: job, trend, gag, live ... :
3. Stress-patterns of L, can be transferred to lexemes of L,:
méke-up—+Make-ip, radar—+Radar ..
4. Diphthongs in L, (fei], [sv]) become monophthongs in Lg
(fe:], [0:]): steak, show ,..
morphology 1. A general tendency towards neuter gender seems to be
at work when Lg-words enter L. :
. L, substantives remain in their L, declension-classea or
change to classes of L,; mixed forms are possible:
der Test — des Test, des Tests — die Tests, die Teste
3. Morphological patterns of L, can be changed in L,:
Mixpicklés, Happy End, Dropse, Tennis-Crack etc. (< mixed
pickles, happy ending, drops, a crack athlete).

o

to

lexis 1. “Etymological” transference result in “false frienda™:
. become—bekommen, closet—Klosett
dome—Dom, tract -»Trakt
2. Lg-words extend the ‘lexical field”
(Lied, Schlager+French chanson, English song, hit, ever-
gr.een) L4 ' v
semantics 1. “Semantic”’ transferences result in “false friends’”:
eventually »eventuel, Schreibmaséhine —writing machine -
. Loan-meanings increase the range of meaning of L,-words:
kontrollieren, feuern, Philosophie (control, fire, philosophy)

44
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SVHbax Syntactic transferences can add symtactic possibilities which
did not exist previously:
das kannst Du vergessen, ich sehe Dich morgen, in Deutsch,
Gewinnen Sie ...! (forget it, I’ll see you tomorrow, in German,
Win ...1) .

pragmatics  paradigms existing in L, can be transferred to L,, e.g. thanking
for compliments

These characteristics, derived from a particular LiC-gituation, can be
applied to the theory and practice of CL in the following points:

1. the derivation of complete or partial .correspondences and differences
between L, and L, which cre relevant for

2. foreign language teaching. Problematic linguistic patterns which repre-
sent particular instances of difficulty for learners of L, should thus become
predictable: in other words, we should be in a position to isolate the cases of
mterference from the total quantity of transferences.

- Principles of language acquisition should be derivable when we take L,
as a starting-point. -

4. Cases which present problems in (L could be illustrated by exa mples

taken from the Li('-situation.

[

The concept of an (imaginary) norm is essential with regard to all these
questions. There is a wide spectruln of possibilities as far as the LiC-situation
is concerned, ranging from peripheral interferences (“false” pronunciations,
syntactic constructions ete.) to changes of the norm. CL will have to deduce
a notion of norm and will, essentially, have to base this notion on the principle
of frequency. In other cases, the prestige valuc of I, will be essential.

Furthermore, it will be important to investigate spoken and written
language separately.

The problem of the norm vnll also have to be extended to the two related
linguistic situations under consideration. The model outlined is based on a
speaker who is competent in L,, who is exposed to L, and who integrates
cases of transference of L, at least partly; in this process, however, influences
of extremely varying degrees can be observed, ranging from zero t0 actual
interference(s). CL, however, is concerned with the investigation of all possible
linguistic phenomena in L, and L, and particularly with the influences of
- L; on L;, whereas CL is primarily concerned with cases of transference in

the field of grammar. -

This outline makes possible some interesting insights and shows parallels
In addition to results already known, e.g. devoicing of final consonants, a
process which played an essential role in the Germanic Sound Shift; in the same
way,' changes in stress-patterns were of importance in (pre-)Germanic times.
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Tu the ficld of lexis, the Lnglish language is a model example for the
effects which an L,, in this particular case French, can have.

There are numerous examples of linguistic changes resulting from a LiC-
situation. The description of these cases might poassibly be the sturting-
point for obscrvations on language-typolegy. There is a wide range extending
from single phenomena like the English influence on German up to creolized
languages, and all these possibilitics have been recorded in the development
of languages. )



VSO AND SVO ORDER IN WELSH AND BRETON

RosAaLYN RANEY

University of Vienna and Universily of California, 1 :rieley

The Celtic languages are often adduced as an example of the rare word
order type verb-subject-object or VSO. This order is estimated by Keenan
(1976 : 322) to-be the deominant surface word order of only five to ten percent
of the languages of the world.!

VSO, though clearly distinct from the frequently occurring order sub]ect-
-verb-object or 8VO, does share some syntactic features with SVO, e.g. place-
ment of adjectives, genitives and relative clauses after the noun, and use of
prepositions rather than postpositions. Lehmann distinguishes only OV
and VO languages, and thus considers VSO and SVO more alike than different.
Synchronic variation between the two orders is expressed in Greenberg’s
universal no. 6, “All languages with dominant VSO order have SVO as an
alternative or as the only alternative basic word order” (Greenberg 1966 : 79).

Diachronic drift between VSO and SVO is observed in Welsh and Breton.
The present paper describes this drift and offers explanation for the pheno-
menon based of universal tendencies of information structure and on the
partxcular language contact situations of Welsh' and Breton.

The documented history of Welsh begins in the sixth century A. D. Thls
Early Welsh, as well as Old Welsh (eighth century) are attested rather poorly,
but those texts which we do have show consistent VSO order. Middle Welsh

-prose of the twelfth and thirteenth centuries rarely uses VSO order; both
emphatic and unemphatic declarative sentences are usually SVO. Modern
literary Welsh is VSO; there are some SVO tendencies, however.

Old Breton is mainly ajtested in glosses which tell us little about word
order. According to Hsieh (¥977 : 101) it was a free word order (FWO) language

! The present paper considers dominant surface word order only and makes no
claims about underlying word order in the sense of transformational-generative grammar.
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with VRO as the preferred variant. VSO order has been unusual in Breton
since the Middle Breton period (twelftl. century through sixteenth century).
Modern spoken Breton is SVO; however, some writers now prefer a VSO style
known as brezhoneg chimik or “Chemical Breton’ (Varin 1979).

Considering that their Indo European ancestor was probably an SOV
language, it is curious that the Celtic langusges developed the quite different
order VSO at an early date. This is however well documented by Old Irish.
There may have been an intermediate SVO stage, if the scant Gaulish or
Continental Celtic evidence is any indication of what the word order of un-
attested Insular Celtic was. Wagner (1959) posits a substratum influence on
(eltic by Berber VSO languages. Hsieh, as mentioned, thinks that VSO was &
preferred order which was eventually grammaticized. In any case, Celtic
lLas exploited & rare opticn among word order types.

SVO languages may develop out of SOV (2.g. modern Germanic and Ro-
mance languages) or VSO (e.g. Breton’s shift away from VSO, which is known
in Breton grammar as lordre celtique or “Celtic order” and in Welsh grammar
as ‘“normal order”. ,

Some Welsh constructions have always been subject-initial. This is the
required order with emphatic reduplicated subject pronouns: modern Welsh

) Ninnau oec"yn ewyno “We were complaining”. (ptc==
we was® pte complain . . particle)

The corresponding unemphatic sentence is

(2) Roeddwn ni yn owyno.  “\¥e were complaining”’.
pte-were  we pbe complain

Subject-verb agreement is regularly sus.pen(kd in Welsh emphatic construc-
tions; compare Middle Welsh

(3) Fi a welais hwn “] saw this” and
I pte saw-l sg. this
~ (4) Fi a welodd hwn “I saw this”’.
I pte saw-3 sg this '
Other Welsh constructions with obligatory SV order are superlatives:
Modern Welsh

(3) Fi ydy’r gorau “I am the best (one)” and
1 is the best '

(6) Fisy yma “] am here” with a special suppletive verb known
I who-is here '

as the relative copula. These constructions also show suspension of subjeot~
verb agreement. '
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Researchers do not agree on the most natural word order for Welsh.
Wagner notes considerable SVO tendencies in modern spoken Welsh, which
he considers typologically similar to the Middle Welsh prose of the epic
Mabinogi. VSO is seen as an artificial literary rule in modern Welsh. Mac
C'ana (1973) provides the opposite viewpoint; he sees SVO order in Middle
Welsh as an artificial construct of which modern. Welsh makes little use
cither in writing or in speech. Thomas (1973) notes however a tendency in
her own dislect of Welsh to use SVO order when the subject is a personal
pronoun and VSO when the subject is & noun. Thomas is a native speaker
tfrom Southeast Glamorgan, a part of Wales very close to the English border.
‘The impact of English on Welsh will be discussed in detail below.

There is little question that the dominant word order in Modern ‘Breton
ix SVO. Anderson and Chung (1977:13) perhaps give too much creedence to
VRO, which they describe as “grammatical but stylistically odd”. Mac Cana
considers noun-initial order the norm for Modern Breton. Dressler agrees,
noting that not even a question can begin with a verb in Breton. He sees
this restriction as the continuation of an Indo European discourse rule which
reserved verb-initial order for highly marked structures (Dressler 1969).

It is fruitful to consider the general information structure of communica-
tion as a possible explanatory factor in word order change. The general tend-
eney to place old, definite information before new, indefinite information was
noted in the nineteenth century by Weil in his comparison of the word orders
of ancient and modern languages. This distinction was particularly developed
by Mathesius and other Prague School linguists who have worked with Func-
tional Sentence Perspective.

This very important cornmunicative tendency, which is also known aas
the Topic/(‘omment distinction, is particularly exploited in Breton. Any
constitnent may be topicalized; this is achieved by placing the constituent
in sgentence-initial position. The following examples illustrate topicalization
of the subject, object and a locative prepositional phrase respeciively (ex-
amples from Anderson 1981):

{7) Peri'g A 70 o klask e vreur er c¢’hoad “Peter is looking for his

Peter pteis at look- his  br.  in-the woods brother in the woods”.
(8) E vrewra zo Perig o klask er c’hoad “Peter is looking for his

hisbr. pteis P. atlook- in-the woods brother in the woods”.

x(!i) Erchoad  emaii Perig a klask e vreur “It is in the woods that Peter
in-the woods is-  Peter atlook- hisbr. for is looking for his brother”.

The first example, with topicalization of the subjecs, is not emphatic
or contrastive. It is an example of the unmarked sentence type in Breton.

4 Papers and studies... XVIIX
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Both subjects (u syntactic category) and topics (a pragmatic notion) typic-
ally, although not necessarily, convey old information. Old information
typically occupies sentence-initial position.

Topicalization of the subject is a stylistic option in VSO. If it becomes
grammut.icized, a VSO language can be said to have shifted to SVO. This
has happened in Breton, although only in main clauses. Subordinate clause
order is subordinuting conjunction—verb-subject:

(10) Ma veze Yann skuizh... “If John is tired” (example from Anderson
if were John tired 1981)

"The reduced role of topicalization in subordinate clauses is due to the
occupation of the clause-initial position by a subordinating constituent.
This prevents placement of topical material in clause-initial position, and may
shed some light on the slowness of word order change in subordinate clauses. z

The rarity of VSO order can be explained by its contradiction of the
general communicative tendency noted. A noun phrase can be old, definite
information. The category of definiteness does not generally apply to verbs,
which are not good candidates for topic status.®

Verb-initial order also causes perceptual difficulties, particularly if there
is no nominal case system. Subjects and objects are formally similar; both
are noun phrases. In SVO languages, they are clearly geparated by the verb.
In SOV languages, there is no such separation, but the typical presence of a
suffixal case system reduces the formal similarity. Modern Irish . Gaelic, a
VSO Celtic language, also has a suffixal case systems. The predominance of
VSO in modem Welsh, which has no system, seems t0 contradict universal
information structure. : :

We suggest that a look at a very productive construction in modern
Welsh may reconcile the structure of this language to that which one expects..

The verbal system of modern spoken Welsh is characterized by a large

\I;?Jber of periphrastic tenses. There are also a few synthetic tenses, especially
~~__t4t6 proterite and the future, but even these are beginning to disappear in
some dialects. Whereas a South Walian speaker uses the synthetic preterite

(11) Fe aeth ¢ “‘he went’’,
pte went he

* This may be observed in German, which has SVO order and productive topicali-

zatién (OVS) in masin clauses, but the SOV. order of Proto-Gormanic in subordinate
clausges. : . :
3 The suppletive forms of Welsh bod “be” do show some gensitivity to the defini-
toness of their nominal subject. For example, in questions, oes is used with indefinite
subjects, vdy with definite subjects: Oes car yma? “Ig there & car hore?”, but Ydy'r car yma?
“ig the car here?”.
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in North Walian the torm is

(12) Ddarue fynd “he went". («orthr Walian o=—=South Walian e).
happened him go

Ddaru is one of several au .iliaries which combine with non-finite verbal
nouns* to form periphrasiic tonses. Others are guwneud “do” and particularly
bod “be”. A typical sentence is

(13) Mae fv ffrind yn cysgu “My friend is sleeping”.
s my friend pte sleep

The sentence-initial verb, which has certain syndactic qualities of a verb
(tense and person), Lut little semantic weight, is complemented by a non-
-fiite form which carries semantic information and is placed after the subject.
Aspect is expressed by the particles yn (imperfective; sce examples 1 and 13
above) and wedi (perfective):

(14) Mae ¢ wedi eysgu “He has slept”.s

is he after sleeping
There is ™ oin the present pag.er to explore the interesting question
of possibic . . . -} status for auxiliaries (see Ross 1969). We will leave

the question unanswered, but note that Welsh is syntactically a VSO lan-
guage, but semantically often SVO.

There is a language-external factor which must be considered for both
Welsh and Breton. Both languages are in constant contact with a national
prestige language. Welsh speakers are almost invariably bilingual with English,
as are Breton speakers with French. Anwyl (1899:164) notes ‘““the fascinating
phenomenon of adjustment of the categories of one language to those of
another when the linguistic consciousness is of necessity bilingual”.

The ultimate outcome of language contact between a national prestige
language and a minority language is the death of the latter. Language death
certainly has occurred when all speakers of a language have died. It may
actually occur at an earlier peint. Dressler points out that a language repre-
sonted only by ‘“‘semi-speakers”, i. e. those who no longer use their minority
language fluently or comfortably, is not really alive.

¢ The verbal noun is a particularly Coltic phonomonon. Its nominal character is clear
in 1righ Gaelic, whero nominal easo is ahways expressed; the objeet of thio verbal noun must
be in the genitive. It cunnot be in the accusative, In Welsh, caso is distinguished only
in tho pronoun system. Compare Fe welais i i “I saw hor”

pte saw I her

with Mae'r dyn yn ei gield i ““The man seos hor”.

* Somo dialeets of English used by speakers from Celtic countries show a substratum
influenee; for “he hag slept”® Seottish speakors mnay use rather “ho is after sleeping™.
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The Celtic languages have all been affected by language death. Two
languages. Cornish® and Manx, have become extinct in modern times. The
others, Scu . Lish Gaelic (the subject of a recent book entitled Language Death,
Dorian (1981)), Irish Gaelic, Welsh and Breton, all exhibit features of language
death (or language decay, as Dressler terms the process leading to ultimate
language death. -

Welsh was discouraged by a 1536 law, the ‘Act of Union, which assigned
official status to English only. The 1967 Welsh Language Act has restored
some vitality to Welsh, the “healthiest”’ Celtic language. Attempts to save
and revive a language are a phenomenon associated with language death.
Breton is being discouraged by the French government to a greater extent
than its speakers are able to defend it. There is, for example, no Breton-
language radio or television, while the Welsh language is being spread by
these media.

Welsh and Breton exhibit massive lexical borrowing from their respective
prestige languages. Borrowing happens in various lexical categories: nouns:
Welsh car, beic, banc (English car, bike, bank), the quantifier lo# (English
« lot, lots) and verbs: licio, smocio (English like, smoke) and an on-the-spot
creation by a bilingual speaker: areific (English arrive) for Welsh cyrraedd.
The English-based verbal nouns have generalized an -io ending; Welsh verbal
nouns otherwise show little or no suffixal regularity, e. g. rhedeg “yun”’, cony
“sing”, gofyn “‘ask’.

We look to Breton for examples of syntactic borrowing. As syntaxAs
notoriously slow to change, the fact of such borrowing in Breton is & testimony
to its advanced stage of decay. Particularly striking is the development of &
lexical and auxiliary verb endevout “have” in Breton. This is a olear French
influence. The Celtic languages otherwise lack a verb meaning ‘“‘have, possess’”’
and express possession by constructions such as Welsh.

(15) Mae car gan fy firind “My friend has a car’.
is car with my friend -

The loss of the responsive or answer form (German Andwortform) i8 another
indication of language death in Breton. Celtic langusges generally lack words
for “ves” and “no’’: Instead they have grammaticized & repetition of the verb
used in the question. A simple example i8 Welsh.

(16) Oedd dy dad yn hapus!? “was your father happy?”’
was your f. pte happy '

(17) Oedd. “Yes”.
was

¢ There is o Cornish language revival movement in Cornwall, but there are probably
still not uny fluent native speakers of the langusge known sa “Resurrected Cornieh’
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Broton spoakers vary greatly in their compotence in Bretor. Dressler
(1981) refors to relatively healthy, preterminal and terminal speakers. Terminal
spoakers are no longer able to communicate in Breton with a sufficient de-
greo of fluency or comfort to make such communication likely. Even preterm-
inal speakers, however, avoid the responsive system and use invariant words
corresponding to French ous and son when speaking Breton. Thomas (1973)
notes a simplification of the responsive system in a Welsh dialect. Preterminal
Breton speakers also tend to realign word order to the SVO pattern of modern
standard French.’

In conclusion, we appeal to multiple causation for the observed drift
towards SVO in Welsh and Breton. This is encouraged both by a universal
communicative principle of “old before new” and by the language contact
situation at hand. Conversely, this very language contact situation may be

" invoked to explain the existence of brezhoneg chimik. The artificially introduced

VYO order of “Chemical Breton” is a reaction against the SVO order felt
1o be French, but also due to “a Welsh-based idea of what a Celtic languaae
should be” (Varin 1979:83).
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It is generally believed that topicalization subsumes tiwo distinet processes:
Left- and Right-Dislocation on the one hand, and 1'opicalization proper,
on the other.! If related to Dik’s functionsl sentence pattern, left dislocation
corresponds to his P, position, whereas topicali-ation = uper is realized in
P, position.? . ' .

The left dislocated_ element is said to be wutonomous, or at best loosely
connected with predication proper; some pragmatic relation of relevance

" womparable to what can be found among Grice’s m. -ims for r tional communic-

ation (1967) is often formulated. It is separated from the predication proper
by a comma in writing and a pause in specch. Such topics are salso believed
$o0 show a distant kinship with topics “Chinese style” (Chafe 1976) and, as
for Indo-Européan languages, to exhibit far-going similarities in pragmatic
‘functions and grammatical behaviour.

Topicalization proper, on the other hand, is bound to seek compliance
with the rules of grammar of a particular language: being located within the
limits of the predication, the topic is subject to a number of language-specific
constraints, Obviously, the fronting of some topical material is not equally

* This is a revised version of a paper presented at the 18th International Conferenee
on English.Polish Contrastive Linguistics, Blazejowko, 2-4 December, 1982. The author
would like to thank the participants for their oritical remarks and comments. Special
thanks are due to Professors J. Banczerowski, N. E. Enkvist, W. Lee and A. S8awedek.

1 The present paper disousses some problems connocted with topicalization a8 per.
ceived by, e.g., Rodman (1974), Chafe (19786), Li (1976), Dik (1978); Halliday’'s markec
thematization (1967) also falls under the same range of phenomena. Problems of Right-
-Dislocation aré left out. : *

1 The stand adopted here nomplies with Dik’s definition of both terms, yet tho nota-
tion is reverse: his theme corresponds to our topic. Dik’s use seems rather uwnhappy against
accopted terminological conventions. i
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feasiblo in all languages hence respective structures show different degrees
of pragmatic markedness.

It is argucd here that a similar demarcation of the two concepts is at
least vulnerablc. It seems to have been raised on account of some marginal
phenomena, and to disregard of certain empirical counterevidence coming
from languages such as, ¢. g., Polish or Czcch. The levelling of the two topic-
alization proccsses in Polish is exemplified in Section 1. Section 2 adduces
some further evidence undermining the alleged difference between left
dislocated topics and the ‘proper” ones.

It iz also claimed that the definition of topic as an element combining
definiteness with a vaguely specified property of ‘‘setting the frame of in-
dividua!l reference’”® or “serving as the point of departure”, as well as its
associatinn with the first constituent in the sentence come across grave difficul-
ties once transplanted on the grounds of, e. g., Polish; some of those are
tentatively pointed out in Section 3.

1. A loft-dislocated topic is said to be an instance of an explicit fore-
grounding of an information unit which thus becomes a point of departuyo
for the following message. Since the topic of this kind stands outside_the
predication proper, usually no special syntactic means are required: “

1. As for music, John prefers jazz
2. That boy, is he a friend of yours?
3. That book, I haven’t read it yet.

“I'hese are also called “emphatic topicalizations” (Dahl 1974) or “‘contrast
cases” (Kuno 1972). Sometimes the topical status of such structures is dis-
cussed in terms of categorial judgements as they do not seem to allow “thetic”
readings (Kuroda 1972). The topicalized element is taken to be definite:
whether we can talk about topicalization in the case of, e. g., (4)

4. A porter, you can see onc at the gate

is not. quite clear at the moment. Dahl (1974:7), e. g., admits topicalization
of indcfinite noun phrases minus quantifieps:
}

5. What concerns chairs, there is one in the corridor.

It scems that in such cases the left-dislocated element takes on a definito
non-specific interpretation. Such problems, however, will not be investig-
ated here any further. )

Of primary intorest to the present paper arc scntences such as (2) and (3)
above; the definiteness of dislocated topics in the Inglish sentences is expli-
citly marked. As for Polish, it scem, the sentence also tends to resort to some

* Temporal and spatial framo of reference is not discussed hero.
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~overt markers of definitoness, otherwise often expedient for the establishment

of coreferentiality links. It is arguable whether this topicalizing function is not
to be frequently associated with the non-initi icle 770* which, moreover,
often entails the sequence: demonstrative pronoun i;n“ (this)+noun, 7'0+4-pro-
nominal copy of the topic.

The last clement — the internal proform to use Kcenan’s term — may be
non- bligatory. The left-dislocated constituent does not exclude further modi-
Lication. Tor the purposo of the present paper the T'0 particle will be rendercd
by the AS-I"'OR notation in respective English translations.

6. Janek, to on wyjechal w zesztym tygodniu
John, AS-FOR he left last week
. Te pytaniy, to one byly zbyt trudne
These questions, AS-FOR they were too difficult
8. Ten twij sysiad, to on upil sie wezoraj wieczorem
Thiy your neighbour, AS-I'OR he got drunk last night.

-1

The character and scope of similar structures in Polish — in terms of their
syntactic build-up and stylistic motivation — have been studied in some
detail by, e.g., Buttler (1971), Paluszkiewicz (1971), Ostrowska (1971) and
Wierzbicka (1966). Though velatively rare in standard written Polish, they
are widespread in its dialeetal variations and still live in colloquial speech.
Nince some observations made beyond the scope of topicalization studies are
pertinent here, they will be presented in brief: these include first of all the
function of the demonstrative pronoun on the one hand, and the so called
double-subject construction, on the other.

As for the former, Topolinska (1976 :48f) emphasizes that on top of its
expressive function the demonstrative pronoun also plays an important com-
municative role: it signals that the referent of the noun was a moment ago in
the sphere of our attention cither syntact/JZally (deixis) or textually (anaphora).
Nimilar remarks are also made by Pisarkowa (1969), Jodlowski (1973) or
Miodunka (1974:53), who points to cases of emphatic identification in sen-

¢ The morpheme 2o (this, singular, neutor) can take on a nugber of funections in
Polish. Here it is discussed from the point of view of its pragmatic funetion, i.e. as the
marker dimwing a binary division between the topic and tho comment. T'0 comos immedia-
toly after the topic.

¢ The demonstrative pronoun ten (this) is inflected in Polish for number and gondeor.
To (this, singular, neuter) should bo kept distinet from the topical T'O particle. The two
may co-oceur in one sentence:
To krzeslo, to ono jost zlamano
This cheir, AS-FOR it is broken
Next to ten (this), tamten (that) may also oceur as a noun premodifior but it does so less.
frequently.

37



H8 A. Duszak \

tences such as:

9. Ten wyraz to on jest praydawky
This word AS-FOR it is an attribute
10. A Francuzi to oni sig w tym specjalizuja
And the French people AS-FOR they ypeoialize in it.
Related observations were made for Czech by Mathesius (1926).

Secondly, #om the syntactic point of view the sentences in question are
often instances of the so called double-subjoct: a grammatical device now
characteristic of non-standard Polish, once v typical trait of both speech and
writing. Discussing 16th century Polish prose, Wierzbicka (1966) sees an
explanation for the widespread use of such structures in the then domineering
stylistic habits. She argues that the fronting of the 1nost accentuated element
in the sentence (logical stress carrier) remained at variance with stylistic
preferences which demanded that the sentence initial position be reserved for
cohewion devices or discourse links. These conflicting tendencies within tho
sentence were reconciled by the jniroduction of a prop — a pronominal copy of
the foregrounded element. The oloment became thus in fact syntactically
expedient, and its only task was to make it possible for the sentence to susbain
its preferable linear arrangement, i.e. the one compatible with rules of cohesion.
f.: '

11. Przodkowie nasi, jakoz oni w tak skryte rzeczy bez nauk trafiali?
Our forefathers, hqw did $hey arrive at such mysterious things withoub
schooling? : ‘

12. Pan Spytek Jordan, wojewoda krakowski, izali on nie jest orator w radzie
krétki a stodki?
Pan (honorific title) Spytek Jordan, the voivode of Cracow, is he not a
brief and sweet-mouthed speaker in the council? ,

(both examples in 16th century Polish, Wierzbicka (1966:186)).

Discussing such structures Wierzbicka refers to Tesnicre’s term for related
phenomena — ‘‘projection des actants’ — to notice that contrary to his claim
that the pronominal copy of the fronted element may not be left.out in French
(Wierzbicka 1966 :185f), it often proves redundant in Polish. This appears %o
Fold plausibly also in the case of present-day colloquial Polish; the non-obliga-
tory® presenco of the proform will make a and b equivalent:

¢ Such pronouns are also found redundant by Dahl (1874:11), who soes no evident
connection botween the presence of the internal proform and the topic-comment arti-
éulation. He quotes some evidence from Arabic to prove the pronoun dispensible unless
ihe function of the topic is taken on by an clemont other that the subject of the sentenoce.
Dahl's claim, however, finds no support in & number of languages, ©.g., Einglish or French.
Nonetheless, the relative casiness with which Polish disposes of such internal proforms
should not bo left unnoticed. .
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13 o, Ten Janck, to on chyba oszalal
That John, AS-FOR he must have gone crazy
b. Ten Janek, to chyba oszalal
That John, AS-FOR (he) must have gone crazy
14 a. Janek, to on juz &pi
John, AS-FOR he is already asleop
b. Janek, to juz 4pi ,
John, AS-I'OR (he) is already aslecp
15 a. M6j brat, to on nigdy nie byt nad morzem
My brother, AS-FOR he has never been at the seaside
b. Mdj brat, to nigdy nie byt nad morzem
My brother, AS-FOR (he) has never been at the seeside.

Furthermore, it seems that the above sentences find very closs counterparts in
the ¢ structures helow:

13 ¢. Ten Janek to chyba oszalal
That John AS-FOR (he) must have gone crazy
14 ¢. Junek to juz $pi :
John AS-FOR (h~) is already asleep
16 ¢. M6j brat to nigdy nic byt nad morzem
My brother AS-FOR (he) has never been at th.: veatide,

It seems that the integration of the left-disloca’ed topic within the predication
‘proper exercises here no significany effect o1’ the prigmatic reading of the
sentence. It is also believed that thu T'0 psitic'e lays a cessura between the
topic and the comment: it thus explicitly demarcates an< foregrounds she
topical material within the seatence. @

Pragmatic relevance of T0 has bven emphasized by Huszeza (1980, 1981).
Discussing thematization in Polish Huszcza notices in passing the existerce
of such structures as: :

16. Kawy to jeszcze nie pilem
Coffee AS-FOR (I) haven t (runk yet
17. Wezoraj to byla bneza
Yesterday AS-FOR we had a +Jiunderstorm.

He also notiers, whizh is wortawhile stressing here too, that vhe T0 in qusestion
should be kejt distinet “rom the same morpherne as often used ir : antensce
initial position when it mtroduces emphatic rhemes: i sush cases U lisy. s
tences receive their Fort sranslations as English clefts:”

? In fact the problem is more complex tha: ‘it might bo expeeted. Tire initial occur-
rence of t' ¢ f¢ - ~orphame may call for ar altoge:ier different interpratation. CL.:
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1%, To kawy jeﬂzciu nio pilem

It is coffce I haven't drunk yet
19. Towezoraj byla burza

Tt was yesterday that we had a thunderstorm
20, To Karol ma zawsze Tacjo

it is Charles who is always right.

"The nowinitial — topical — T'0 ix according to Huszeza a preposed rheme
marker which, at the sane time, must be preceded by a theme. Working with
iwolated sentences Huszeza bypasses all contextual determinants relevant for
fynctional sentence organization. In effect he fails to notice that this obliga-
tory theme in fronb of TO is first of all topical, i.e. given and discurse motivated.
¢f. 2la — 21d:

91, (Chcesz t0 keigzke?)
(Do you want this book?)
a. Te ksigzke kupil juz Janek, wige j4 pozycze od niego
""his book John hag already bought, so I'll borrow it from him
b. Te ksigzke to kupil juz Janek, wiec ja pozycze od niego
This book AS-FOR John has already bought, so I'll borrow it frem him
¢. Janck kupil juz t¢ ksigzke, wiee ja pozycze od niego
John has already bought this book, so I'll borrow it from him
1. *Janck to juz kupil te ksigzke, wiee j& Pozycze od niego
John AS-FOR has already bought this book, so T'll borrow it from him.

(21 d) is unacceptable becausc John as representing new information — though
it can still be placed on its own in sentence initial position — may not, however,
be followed by the topical T'0. Secondly, the sentence if also excluded on
account of the fact that the communicative interest of the speaker associates
ot with John but with.J ohn’s buying of the book, which runs counter to the
exclusive topicalization of John as cffected by the use of the particle.

The levelling of the distinetion between left dislocation and topicalization
proper, as propomided in the case of TO-marked structures in Polish, finds
sometsupport in Dik’s reservations as to the real difference between the two
topicalization processcs. Dik admits namely that languages “may differ from
onch other in their treatment of the variables marking open term positions:
some languages tend to always express these by means of pronominal ele-
ments, others leave them unexpressed in different conditions. This means that,
alongsidé of constructions of type (41), we may expect to firicl languages with

emphatic to: To byla noc!
What a night it waes!
“cohering” to: To ja juz péjde
So (in this caso) T'd better go
It’s tizne for me to go
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conrtructions such as (42):

(41) That man, I hate him
(42) That man, 1 hate.

The latter sort, of construction, howaever, would be quite close to a construc-
tion like:

(43) That man [ hate

which we shall not treat as a construction consisting of a Theme (i.c. topic in
our notation — A. D.) and an open predication, but as & construction in which
the Obj of the predication has been brought to initial position.

In languages having constructions of type (42), however, we may oxpect tho
difference between (42) and (43) to be less sharp that the distinction between
(41) and (43) in languages like English” (Dik 1978:140—1). ‘

This lenghty citation exhausts Dik’s exposition on this point. The mere
statement of the fact that the object “has been brought to initial position’’
obviously leaves a number of questions unresolved. Onoce we concede that the
P, position in languages such as Polish may be an outcome of left dislocation
an well as topicalization proper, the separability of the two processes becomes
lers plausible. .

2. The present section points to some facts which, it is believed, further
undermine the claim about two different topics.® It is usually maintained, for
instance, that owing to ite fairly loose ties with the predication, left dislocation
is pertieularly appropriate as a means of introducing new topics, or reintro-
ducing “distant’’ ones, i.e., those which do not belong to the immediate field
of communicative concern. On the other hand, topics of instant communica-
tive pertinence, i.c. resumptive themes, are said/to be signalled first of all
through topicalization proper. Such statements, however, are bound to cause
certain difficulties.®

First of all, while sidetracking from the main thread of discourse, the speaker
is apt to use expressions such as, e.g , as for, concerning, with regard lo, etc.,
which serve as prompts as to where he would like to direct the listener’s atten-
tion. Inecidentally, Dik admits that ‘“bare” constructions may in some lan-

* It should be admitted, however, that the present approach ignores differenees in
intenation contours; left dislocated topics, as an instance of hesitation phenomena; are
marked off from the rest of the sentence by a pause in speech. o

* It might be worthwhile mentioning at this point that Rodman’s corroboretive
evidence does not scem very convincing. In fact both of the examples he adduces strike
as odd:

What can you tell me about John? =
Nothing. *But Bill Mary kissed
Nothing. But Bill, Mary kissed him (Rodman 1974).
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guages he evaluabed as “aosubstandard or sloppy way of expressing onesolt™”
(1978 140), Stronger reservations at this point are voiced by Quirk, who says
that sueh constructions ax, ogr., Your friend John, I saaw him here last night, aro
considered by some substandard (1972:9.150). According to him they seemt to
be anacolutha, that is to say, they appear to involve an abundonment of the
oviginally intended construction and a fresh start in mid-sentence” (ibidom).
(nirk claims further that standarvd Eoaglich Fas o nnmber of expressions for
introduecing the topie of the sentence initialy and substivating a pro-form
Jater in the sentence:

22 Talking of (informal)
To turn now to

Regarding vour friend Johm, T saw
With rvespeet to (formal) him here lust night.
As for

secondly, the fact that left distocations stand outside the performative
modcatity of the predication does not have to restrain them from heing used as
resumptive themes, Dik (1978:135) maintains, e.g., that a left-dislocated topic
can live itself interrogative modality:

23, My brother? I haven't scen him for years

However, his exposition is not quite clear to me: there scems to be no reason
why a similar sentence nay not be used when the topic resumes a fact of
immediate communicative concern. In other words, why should (24 a) be
preferable to (24 b):
24, (How is your brother?)

a. My brovher 1 haven'’t seen for years

b. My brother? I haven’s seen him for yeunrs

It scoms that neither can be cxeluded. As for (24 b), it is morc appropriate
when the speaker wants to sound, e.g., apologetic, uncertain, or baffled, hence
it. ix potentially more emphatic and more expressive than the other option.
Equally debatable is the problem of casc }mmrking on left dislocations: the
absolute (nominative) form is often found prefcrable and sometimes simply
obligatory. The latter is said to obtain in the case of, e.g., English and French:

)

25 .a. That man, we gave the book to him yesterday

b. *To that man, we gave the book to him yesterday
26 a. (et homme, nous lui avons donné le livre hier

1. *A cet hommne, nous lui avons doimé le livre hier
(both from Dik 1978:135).

Admittedly, Dik does not leave unnoticed the fact that in some languages,
or in certain conditions, the topic “may anticipate the semantic and syntactic

J

s
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role it is going to have in the following predication” (ibidem). Following Comrie,
he quotes a Russian example and approves of oither of ity vorsions:

27 a. televizory, v étom magezine ix mmogo
televisionspem |, in this shop of thengm many
h. televizorov, v ¢tom magazine ix mnogo
of televisionsgen, in this shop of themgen many

Rodmun notices that a left-dislocated topie in German must agree in ense with
iy copy in the main sentence (197.4:455). Sgall (1980:120) approves of hoth
possibilities in Czech:

28, Martin(a), toho jsem veera nevidél
Martingompaee, him 1 yestorday did not see.

Incidentally, it might he pointed out that left-dislocated pronouns in Englisk
are always in the accusative (Cf. Rodman 1874:466).

200 Me, | like booze

30, Him. he s crazy.

it is argued here “hat left-dislocations in Polish usually carry a trait of
bizarreness unless marked for ease. Cf.:

31 a. {Ten ehlopiee, to jogo wezoraj nie bylo
That boynom, AS-JFOR hegen yesterday was not there
h. Tego chlopea, to jego wezoraj nie bylo
That boygen, AS-FOR hegen vesterday was not there
32 a. tJanck, to jemu trzeba daé podwyzke
Johtigem, AS-FOR hegat one must give a pay-rise
b. .Jankowi, to jemu trzeba daé podwyzke
Johngat, AS-FOR hegat one must give a pay-rise
33 a. Ten twdj sasiad, to jego wezoraj znalezli pijanego
That your neighbournom, AS-FOR hesce they found drunk yesterday
b. Tego twojego sysiada, to jego wezoraj znalezli pijancgo
+ That your ncighboursee, AS-FOR heacc they found drunk yesterday
Needless to say the proforms in b’s are redundant-hence the sentences exbibit
a strong tendency to dispose of such pronominal elements. Finally, an un-
marked (absolute) left-dislocation appears acceptable in Polish only as carrier
of interrogative modality:
34. Telewizory? w tym sklepie jest ich duzo
Televisions? in this shop there are many of them.

In this way the identification of a left-dislocated. topic seems of little con-
sequence for the understanding of topicalization processes in languages; sucli
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topies are basieally due to hesitation phenomena in speech. Likewise, their
kinship with the topic in a topic-prominent language (Li 1976) is at heat
lisputable: the inadequacy of o “Chineso style” topie for tho description of
topicalization phenomena in Indo-European languages was anticipated by
(‘hafe (1076),

3. The topies analysed so far — both left-dislocations and topios pro-
per — were signalled by the 7'0 particle. There remnins the question of whether
we cnn still propound the “levelling” hypothesis in the absence of T'0; though a
similar contention appears intuitively plausible, such congiderations will not be
followed here any further. What will recoive some attontion is a problem much
more principal for velated investigations, and namely: what happens in the
absenee of TO, i.e. whether the eloment in the first position in the sentence
remains cqually marked for topicality. The present gection will concentrate
only on fronted objects in Polish and their estimation in terms of Functional
Sentence Perspective: Discussed will be the relationship obtaining between struc-
tnres such as (35-6a) — with an overtly topiculized element at the beginning —
and (35-6h), where position is the only topieality marker:

35 a. Kawy to Janek nie lubi
(offecgen AS-FOR Johnpem does not like
b. Kawy Janek nie lubi
('offeegen Johmpom does not like
36 a. Marie to Janek odwiedzi jutro
Muryace AS-FOR Johnpom will visit tomoriow
b. Marie Janek odwiedzi jutro
Maryace Johnnom will visit tomorrow

It 1aises no doubt that « sentences are pragmatically marked iv the senso that
they are evidently emphatic and possibly contrastive:

37. Kawy to Janek nie lubi, ale chetnie napije si¢ herbaty
Coffeegen AS-FOR Johngom does not like, but he won’t mind having tea.

All that brings them very close to what Halliday (1967) formulates ag con-
ditions obtaining in the case of marked thematization in English:

38. These houses my grandfather sold
39. The play John saw last night.'®

A eloser look at the P, position in Polish sentences appears necessary oned
_we want to find out to what extent the one-and-first constituent interpretation
of the topic is verifiable against some evidence from “free”’ word order langua-

» Since Halliday’s views are woll known, they will not be prosented hero in any
detail.
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ges; similar investigations could certainly assist n better understanding of
topicalization phenomena in languages. The present paper doedé not aspiro to
put forward any eonclusive statoments: it attempte only ot pointing out to
somo “fuzzy” edges of English- and Polish-style topios.

Studies in thematization and topicalization in Polish are relatively recont
and fairly general in solutions. Huszeza (1080, 1981) is right to notice that the
thematio-rhematio bipartition of the sentence in Polish is heavily dependent
on the position of the verb.!* Regrotfully, howevor, his further observations are
not much revoaling as they are basieally limited to a mechanical relimitation
of isolated sentences. His exposition on the thematie status of fronted objecta
in Polish can be summarized in the following: (40) and (41) below, due to a
different position of the verb, do not have to represent the same distribution
of pragmatic funetions:

40. Artykul Jan przepisal
Articleace Johnom copied

41, Artykul przepisal Jan
Articleace copied Johnnem

As for (40), the theme-rheme ceasura (/) may run only after the first element,
which means combining the subject and the verb into one functional com-
ponent:

42. Artykul/Jan przepisal
Articleace/Johnnom copied

Another segmentation of the sentoncoe is untenable on the strength of the
fact that the first two constituents, article and John, are not directly connected
syntactically and thus they may not constitute one functional entity, viz. the
principle of syntactic continuum.

(41), on the other hand, admits two different interpretations:
43 a. Artykul/przepisal Jan
Articlegec/copied Johnpom
L. Artyknl przepisal/Jan
Articleace copied/Johnpom

In this way the fronting of the same topical material does not trigger the same
pragmatic effeots: (43 b) may be an answer to the question Who copied the
article?, and thus act as subject-rhematizing structure. In such cages Funglish
would have to put the subject under contrastive stress or resort to olefting: /¢

! The medial position is believed to be typical of thie Polish verb. Any deviationa
thereof are taken as signals of pragmatio markedness: verbs in sentence initial position
are relatively raro snd serve as emphatic rhemes, whereas the placement of the verb at the
end of the sentenco ia associated with an overtone of emphasis and contrastiveness.

8 Papers and studies... XVIU
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wits Johm who copicd the article. (42) and (43 ), on the other hand, foreground
the same topieal clemont, yob displey o difforent organization within their
rhematic sections: (42) luys emphasis on the vorb, wheroas (43 a) highlights tho
subject. Such offects have obviously much to do with tho tendency in Polish
to placo tho now information townrds the right-most end of the sentence. And
thin appears to be the final conclusion to be drnwn from gimilar investigations.

The definiteness of the object in sontence initinl position is also pointed out
by Szwedol (1981:56), who stresses that the first nonn in sentenees such au (44)

bholow should be coroforentinl:

44, Kuigzke kupila kobictn
(the) bookace bought (a) womannom

In conclugion of his coreferentiality constraints on word order in Polish
szwedok emphasises that it “is used to express the new/given information
Jistribution which encompasses in i natural way the coroferential (‘given’) —
noncoreforential (‘new’) distinction of nouns” (op. cit.: 60).

Similar sweeping zeneralizations are certainly binding for a number of the
g0 called “free” word order languages, whero linear modification serves as the
primary oxponent of Junctional Sentence Perspoctive and information distribu-
tion within the sentence. Discussing Czech and Russian, Sgall (1074:30) claims
that in Czech participauts preceding the verb can be regarded as contextually
bound:

43. Karel vam ten obraz proda lacino
Charlesinom YOudat this pictureace will scll cheaply

Related assumptions are laid forward by Kramsky (1972:43), who believes
that vazu in (46) below implies determinedness:

46. Vazu rozbila mlada divka
(the) vaseace broke (a) young - ww

Such intuitions are by all means frequent as well as well-grounded. It seems
that thay have been voiced best, though in a somewhat radical form, by Sgall
(1982:26): “for Czech, and with some minor changes also for other Slavonic
languages, it is possible to state that the modifications (dependent words,
patticipants) standing to the lcft of the verb belong to the topic, while the
rightmost participants belong to the focus”. Strong as it certainly sounds,
Sgall’s claim disposes of & one-constituent topic within the sentence to pro-
pound instead a topical section. (See also Firbas for his concept of the thematic
and non-thematic section of the sentence, esp. 1964, 1975, 1981).

‘Tt apwers then that the “English style’ topic, ie. the one associated with
one and first constituent in the sentence does not in fact prove verifiable against
gsome evidence from “free” word order languages; in those languages the
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delimitation of the firmb position in the sentonee s ess conspicnous, so that,
wo can rather tallk about a topicality seopo. At this point tho position of the
verh demands further studies; it soems plansiblo to perecive it as marker of
the topio-comment boandary within the sentence, In (17) below the new in-
formation comes after tho vorly and the elemonty preceding the verh are tuken
o be given:

47, Kawe chlopeom po obiedzic podusz w tyeh' filizan! . neh
Cotteewes boysaa after dinner (vou) will sorve in {ese Cups,

The guestion that asks itself in whothor we can Lope for any reconeillin-
tion of the “Fnglish"- and | Yolish”-stylo topies, 80 as to work oub a concept of
bopie with o cross-linguistic applicability. Needloss to suy, nosimilar attompt
would activate a number of problenws far surpassing the scopo of the present
investigations. What scems worthwiile mentioning, however, jr the fact that
the perception of topicalization in Slavonic lnnguages shows clearly that wo
nay not escape from contextual considerations in Funetional Sentonce Per-
spective. Ifurthermore, it is not all that clear that wo can do so in the case of
Fnglish: despite the acionomy claim for his themasization, Halliday (1967)
connes elose to admit that theme often coincides with given. Obviomsly enough
his marked theme iy in fuet not an outeomo of an “autonomous” thomuatization
provess, but an instance of information structure: it combines with given and
i+ discourse motivated.

It is also worthwhile noticing that all the examples of marked thematiza-

“tion in Faglish known to me cite invariably only bound clements in the pre-

verhal seetion of the seutence. T other words, it might be interesting to chee's
what constraints, if any, are laid on subjeets respective constructions. Cf,
e.g., (48—50) below, taken that it is the subject cach time that should hring
in the new picee of information:

48. This hat a young lady hay aleady claimod
48, ¥That book two students asked for
60, 7That woman over there a man hit and ran away.

The sibuation scems to change in ease of structures in which it is not the sub-
jeet but some other sentence constituent that becomes the Jocus proper,'2 cf.,
(51) below:

5L That letter a givl found wader the stairs.

1 Incidentally, Polish and FKnglish appoar to coineide in their treatimont of sentonces
with two information foci:
Przedstawienio Janck widziat wezora] wicezorom
The play John saw last night,
swhere the play s topieal, and lust night is evidontly focal. 1t is also notoworthy that the

£
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Iicidentally, it appoears that no constraintx nre laid on gonerie subjects, ie.
those whieh are detinite but nou-npeeifie:

B2, Thin book o girl like me wor’t rend

The subject here s tnken to bo topical and the new picee of mformation nsgo-
ciates with the fact of not reading. CL., also (B3):

59, Such films chiléron shouldn’t wateh at night.

To concludo, an anndykin of topicalization phenomena in lnglish and
Polish may not. bypao the seopo of topicalization; this involves not only tho
number of sentence positions ocenpied by topical elements in both languoges,
hut also the presentation of the given/new information distribution. As was
pointed out, the placement of an object in sentenco initial position L2 English
(marked thematization) highlights the olement much more than it is posible
16 attain by mere fronting in Polish. This is, obviously, by no means surjri-
sing since the relative mobility of word order in Polish as well as the lack. or
non-obligatory presenco of coreforential signuls wenkens similar topicalizing
eftects, Consequently, the topic in Polish is less evidently linked with, and
restricted to, tho first position in the sontonco: it merges instoad into what i3
intuitively perceived as a topical section.

Conclusion. The main purpose of the present paper was to take a look at
somo aspects of left dislocation and topicalization proper in English and
Polish. Tt was argued that left-dislocated topics are triggered by basically the
same topicalization mechanism. Some empirical facts from Polish and other
“free” word order languages can be taken a8 counterevidenoe to the general
claim that propounds scparateness of tho two topics. Owing to the operation
of some levelling processes, o.g., frequent imposition of case marking on left
dislocations, possible redundancy of interual proforms, the transfer of & left-dis-
located topic into the proper one is feasible, and often preferable.

The prevailing — and basically well-grounded — contention that word
order in such languages as Polish is oriented primarily on the projection of
given/new information dist“bution opens the need for a further specifictation
of the topical positions within the sentence. A high mobility of word order in
Polish lessens the perception and the proper rccognition among language users

subject-vorb order exorcises no offoct on the pragmatic reading of the sontence in Polish;
the distribution of information remains the sam:

Matke kochal Janusz nadzwyczajnie

Mother, ., loved Johng,p, immensely

Matke Janusz kochal nadzwyczajnie

Mother,,, John,,. loved immengely.

The examples aro taken from Buttler (1971:408), who cites such structuros as the only
word order invarviants in Polish. :
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of the pragmatic contrasts effected by such modulations: the topical material
15 more evidently foregrounded once marked off by the 70 particle. By and
large, it seems disputable whether the association of the topic exclusively with

the first position in the seitence can receive any cross-linguistic justification.

1t might be expected that a better perception of topicalization phenomena can
come first of all through scrutiny of related facts in languages more dependent
on linearity in the reflection of Functional Sentence Perspective.

Needless to say, topicalization in Polish awaits further studies: the work
done so far is relatively scanty and fragmentary. Regretfully, the observa-
tions presented here are also only random and tentative.
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VERB INITIAL CONSTRUCTIONS IN PORTUGUESE AND
THEIR COUNTERPART CONSTRUCTIONS IN ENGLISH*

Mary A. Kato i

Catholic University, Sdo Paulo

§ In Kato (1980) I showed that Bortuguese is a language that makes wide use
of verb-initial constructions, a fact that is due to the optlonahty of the subject
as a basic sentence constituent.

I have also argued that this feature of Portuguese corre&ates systematically
with several other properties which are apparently dissociated and have been
treated in indcpendent chapters in traditional grammars. The facts dre the
following: a) passives without sub]ect raising; b) subject pronoun deletion;

o) postposed subjetts. .

Berman (1980) has shown that Hebrew is also a case of an (S) VO language
and has independently concluded that this type of language tends to manifest
the properties that I had predicted to be characteristic of (S) VO languages.

As both Hebrew and Portuguese show this systematic correlation among
facts that were not traditionally thought to be related, and English, unlike
Hebrew and Portuguese, has an obligatory subject constituent, it seems sen-
sible to have all these facts grouped in a contrastive analysis and have this
systematicity used for pedagogloal purposes. In this paper my aim is to show
how the facts analysed in Portuguese are manifested in English.

Generally speaking both English and Portuguese exhibit the SVO order
for, unmarked neutral sentences, both for transitive and intransitive con-

structions. !
Jo&o come torta de galinha. John eats chicken-pie.
O bebé dormia. The baby slept.

0

* The first draft of this paper was presented at the ABRAPUI Seminar, Salvador
(1981). T thank Leila Barbara for having contributed valuable comments on it.
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In certain constructions, however, they differ in the presence or absence of

the subject.

1. In Existential Sentences, while Portuguese is subjectless, English has a
dummy there acting as subject. In English, unlike Portuguese, agreement is
governed by the object.

Ha um unicérnio no jardim. There is a unicorn in the garden.
Hé unicérnios no jardim. There are unicorns in the garden.

2. In Weather and Time Expressions, while English has a dummy 1 for
subject, Portuguese is subjectless.

Vai chover. It is going to rain.
I tarde. It is late.

3. Ayentless Constructions in Portuguese can be either active! without sul\)- >
jeet or passive, while in English the only possibility is the passive construction
with an overt subject.

Venderam a casa.
_ Vendeu-se a casa.
A casa foi vendida. The house was sold.

4. Modal Constructions with a sentential complement are subjectless in
Portuguese, whereas in English the corresponding forms have a dummy it for
subject.

Parcce que ele nao gosta de It seems that he does not iike
futebol. goccer.
- Acontece que ele é burro. It happens that he is stupid.

5. Request Formulas with ‘Poder’ can be impersonal in Portuguese but not in
English.

Pode comer esse bolo??
(Eu) posso comer esse bolo? ‘Can I eat this cake?

1 Traditional grammars call sentences with the active verbal form with se ‘synthetic
passives’. I prefer to consider them agentless active, forms.

* This form is preforred in informal speech and child discourse. It might be claimed
thet this is a shortoned version of A gente pode comer bolo? (a gente being an- informal
expression for we), but as the latter appears in child language before the oompletq\form.
1 imagine that the subjootless construotion is an impersonal request formula whioh is later
expanded into & more analytical form like Eu posso? (can I?), A gente pods? (can wet), or
Nés podemos? (can wel). .
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The fact that, though an SV} linguage, Porsuguese does not rejocs « verb-ini-
tial construction explaing why subject creating tras: iformations are not produc-
tive in Portuguese while oblLgatory in English.

6. When the su_l;ject is made vacant in the pussive transformation, if the -
original object is a sentence, there is an obligatory insertion of it in English..
Portuguese remains subjectless.

t

A comissdo confirmou que houve vazamento de informagéo.

(the committee confirmed that there was leakage of information)

9 Foi confirmado (pela comissio) que houve vazamento de informago.
*@ was confirmed (by the committee) that there was leakage of information.:
It was confirmed (by the committee) that there was leakage of information.

7. .When the subject is made vacant by exiraposition, English inserts the
dummy ¢ obligatorily. Portuguese leaves the sentence subjectless.

Convencer Pedro é facil. . To convince Peter is easy.
@9 E ficil convencer Pedro. " *Q is ‘easy to convince Pe
It is easy to convince Peter.

8. Subject Raising is less productive in Portuguese than in Engﬁéh:
y :

Parecc que Jodo mentiu. It seems that John lied.
Jodo parece ter mentido. John seems to have lied.
. £ provavel que Jodo venga. It is likely that John will win.
Jokn is likely to win.
Aconteceu que Jodo estava lé. It happened that Jokn was there..

yohn happened to be there.

Even a dummy sulije??ﬁn u subordinate clause can undergo raising in English::

Parece que had problemas la. {"It seems that there are problems

" there. -
There seems to be some problems
there.

7
Portuguese, on the other hand, ofben resorts to topicalization when fore--
groundmg is reqmred : -

Joéo, aoontence que (ele)est.ava. 1.
O Jodo, 6 possivel que (ele) vengca. .
While subject creating transformations are less productive in Portuguese,
transformations that make subjeot position vacant are productive in Portu-
guene: but not”in Engligh.

N~
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9. Subject downgrading or subject postposing

y.1. Subject downgrading i: - finite sontences is very productive in Portu-
guese with presentative, aspeetual and psychological verbs and also with
verbs of pain. In Knglish, when applied, it is required that the dummy there be
inserted.

n) presentative verbs b :

Minha carteira sumiu. My wallet disappeared.

Sumiu minha earteira. - -
Uma rosa apareceu no jardim. A rose appeared in the garden.
Aparecen uma rosa no jardim. There eppeared a rose in the garden.
Sobrou um ovo.? '
H4 um ovo sobrando. 7 There is an egg left.
) : -
b) aspectual verbs, \\. €
A festa comegou. = The party began.
(omegou a festa. -
O barulho continuou. The noise went on.
Continuou o barulgo. 4
¢) psychological verbs ] -
ligta cor me agrada. This color pleases me.
Me agrada esta cor.
Sua opinido néo lhe interessa. Your opinion does not intoresb him.

Nio lhe interessa sua opinido. :

9.2. verbs that denote pain

A cabega me déi. (my head aches)

Mo déi a eabegs. o

Eu estou com/tenho dor de I have a headache.
cabega.

Tudo me déi. (every part in me is in pain}

Me déi tudo.
I sche all over.

The dative case with verbs of pain appears as an oblique complement of the
verb in Portuguesc whereas in English it appears as subjeet. The objective
case can appear as a subject in normal position or as a downgraded subject in
Portuguese, but only as a subject in initial position in English.

s Actually sobrar boliaves more liko an oxistontial verb and as such may have the V3
- A / ,
order as baaie. -

‘
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9.3. Subject postposing is obligatory in Portuguese in gerundive clauses
and disallowed i English. '

Os automadveis no Brasil sio Cars are very expensive in Brazil,
muito caros, sendo o Landan the Landauw being the least
0 Mmenos accessivel. accessible.

9.4. In complement clauses where the predicate is an adjective, the subject
of this adjective can be postposed in Portuguese, but not in English.

As mulheres consideram as The wives consider their
brincadeiras dos maridos husbands’ jokes innocent.
inocentes.

As mulheres consideram ino-
. .

centes as brincadeiras dos

maridos.

. Subject downgrading or postposing has to be distinguished from permuta-
tion of subject and adverbial, which does not leave the gentence-initial position
vacant.

fJ'p eame the rabbit.
Down ran the children. t

10. Subject pronoun deletion

10.1. When the verb is unequivocally marked for person and number
the pronoun can be ommited in Portuguese, but not in English,

(N6s) falamos duas linguas. ‘(we) spealc+lIst p. pl two languages
(Tu) gostaste de pega? (you) like-{-2nd p. pl the play?
(Eu) estou com fome. ‘ (I) am hungry

10.1. In Portuguese -

Questions with the illogutionary force of a request, an offer or an invitation
(indirect speech acts) can have the pronoun vocé (the addressee) ommited even
if ghe verb is unmarked.

(Voeé) quer café? R (you) want flee?
(Vocé) precisa de ajuda? (you) need help?
(Vocé) ndo quer entrar? (you) not want come in?

Pronoun dcletion is less applicable"when questions are intended as real ques-
tions, though sometimes forms like the following, with elliptical subject,
can be heard, when the speaker wants to avoid using an address form (vocé
or senhor(in)). ) ' '
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(7) tocn violio ! ( ) play the guitar?==Do you play
the guitar?

(1) come feijio ? () eat beans?==Do you cat beans’

(1) estd com pressa ! () are in a hurry?=Are you in a
hurry?

Note. in English subjeet deletion can oceur in questions, in loose pragmatic
congtructions, normally involving auxiliary deletion as well.
— (Ar:\)ﬂg\oing somewhere? .
— (you) war n.seet

10.2. Anaphoric pfonouns can be deleted in Portuguese when the ‘precede-
command’ condition is met. In English the pronoun is retained.

Pedro pensa que (ele) 6 honesto. Peter thinks he is honest.
Quando (ele) estewe aqui, Pedro When (he) was /here, Paper was
estava descabelado.* dishevelled ‘

10.3. In short yes-no auswers, Portuguese deletes the anaphoric pronbuns. ,
In English the pronoun is never deleted.

— Joio vem & festa? — Is John coming to the party?
— Vem. — Yes, he is.

In order to explain why certain rules are more productive in one language
while being constrained to be applied in the other, I have attributed this
phenomenon to the ‘structure-preserving’ nature of transformations (cf.
Emmonds (1972)), which states that, except for the root transformations, all
transformational rules yield forms that are predictable through phrase struc-
ture rules.’ Postulating a baserule of the form ‘

S-(NP) VP

any rule that has as its structural change the form VP will be well-formed in
Portuguese. Likewise English will have a rule

S—NP VP

which predicts that a rule cannot have as its output a sentence of the form VP
in English. Imperatives wt uld constitute an exception to this proposal, but
their exceptional character -aay be due to the fact that thev have been treated

« In tho Srst exampls Fedro procedes the pronoun ele and in the second exampls
Pedro corarnands tho pronoun 88 the 8 node that dominates the latter does not dominste

the former.
¢ Structure-preserving transformations are oyclic whoreas root transformations can

only modify the topmost sentence.
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a sentences when they may actually constitute a speech act with no sentence
constituenthood. Like exclamations, which encode several tvpes of speech
acts, they can be just phrases from the syntactic point of view. Considered
ax sueh, imperatives would not constitute an exception in our proposal.

Permutation of subject and adverbial in English and topicalization in
Portuguese, which distort the canonic word order SVO, would be root trans-
formations. As such they cannot be applied to subordinate clauses as can be
seen in the ill-formed sentences below:

*I saw that up came the rabbit.
*Kle disse que o Jodo, acontece que estava Id.
the said that John happens that was there)

I have also shown (Kato 1980) that the phrase-structure rule above was
not sufticient to account for the problem of subject postposition in Portuguese.
In order for subject postposing to be a struoture-preserving rule, we would
have to say that after postposition the NP becomes the object of the verb,
thus meeting the structural description of the phrase-structure rule that
expands VP:

VP-V NP
However, though positionally the NP in

Sumiu minha carteira

is an object, its behavior with regard to cliticization is not that of an ovject.
Compare the two constructions:

Comi as uas. ~» Comi-as

(I) ate the grapes) ((I) ate-them)

Sumiu minha carteira - *Sumiu-a

(disappeared my wallet) (disappeared-it)

Moreover, at least in a formal register, the postposed NV retains one
property of subjects, which is to govern agreement, though it might be argued
that this property ic being lost as many speakers who apply agreement when the
NP is preposed do not do so when it is postposed :

~As notas de $5 sumiram.
(the bills of $5 disappeared-}-3rd p. pl)
Sumiu as notas de $ 5.
(disappeared the bills of $§ 5)

Another possible explanation is to consider subject postposing a root
transformation. However, unlike topicalization or adverbial and NP shift,

.'{"-?»7..‘

77



O

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

,

78 M. A. Kato

gentences with postposed NPs can ocewr in subordinate clauses, which makes
postposition i structure-preserving rule.

Fu disse que comeearam as aulas

(1 said that began classes)

Fu notei que sumiram as notas de $5.

(1 noticed that disappeared the bills of $5)

"The solution for our problem is to postulate an alternative phrase structure
rule for Portuguese so that two canonical positions for subject will be pre-
dicted in the base. The expansion rule for sentence will have the following

form:
(NP) VP
S-»] V \NP

where both NPs arce interpreted as subjects as they are immediately dominated
by S. The rule also shows that verb initial constructions are always intransitive.

Base-gencrated verb-initial constructions would include: existential sen-
tenees, weather and time expressions, agentles_ active constructions, modal
constructions and impersonil forms with ‘poder’. All cases of subject down-
grading would be transformationally derived. Initial subjects would be con-
verted into postposed subjects, a structure-preserving operation guaranted
by the last phrase-structure rule proposed. N

We shall now analyse what. I initially called “passives without raising”.
Comparing Fnglish and Portuguese, one can say that after agent postposing,
Portuguese does not require that the subject be raised to subject sentence
initial position.

Portuguese English
A policia confirmou a noticia The police confirmed the news.
Foi confirmada a noticia pela *@f was confirmed the news by the
policia. police. '
A noticia foi confirmada pela The news was confirmed by the
policia. ' police.

Hownver, if the object is plural the verb agrees with it after the pa,ssivé
opcration: ‘

Foram confirmadas tcdas as notfeias.
(were confirmed all the news)

'T'wo possible accounts can be given for this fact:

a) in the absence of a subject agreomnent is governed by the object.

1) the original object is actually raised, not to the position of the initial
subjeet, but to post-verbal subject position. o
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The lutter seems o better explanation as sometimes in informal Portugucse
we may have construetions where agreenient does not operate:

Foi feito consertos no hanheiro de baixo.
(was made repairs incthe bathroom downstairs)

The last example would be a case of passive without raising and the
previous oue, with agreement, would have raisine to post-verbal position.
Raising to sentonce initial position would not be obligatory like in. English
due to the opitionality of the initial subject in the phrase structure rule of
Portuguese.

‘The phrase-structure rule proposed for Portuguese states that this lan guage
iy a partially verb-initial language, a fact that, I believe, is correlated to the
optional choice of the NI in the first alternative (S —(NP) VP). The alternative
expansions of § are thercfore hypothesized to be typologically linked, a pro-
posal that tinds support in the analysis of Hebrew made by Ruth Berman
and in our analysis of Inglish, in a contrastive approach with Portuguese,;
which showed that Iinglish has no verb-initial constructions either basic or
derived. '

Finally, our paper makes a small contribution to theoretical linguistics
expanding Kmmonds’ structure-preserving constraint to predict not onlv
possible movement operations, but also possible deletion sites.®
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ON SOME REFERENTIAL EXPRESSIONS IN ENGLISH AND POLISH

BarBara Knvk

Adam Mickiewicz Un- ‘4, Pornan} ]

1. 't'he inserutability of reference has always attracted philosophers and
linguists. An indispensable concept to most theories of meaning, reference
still could not cseapo the danger of being rejected by, for example, Davidson’s
(1980) absolute theory of truth. Moreover, it has hardly ever been given a
uniform definition. )

The aim of the present paper is to clucidate the problem in question by
examining the chavacteristics of what Thrane (1980) labelled referential

.expressions. ! On the basis of some data from English and Polish it will be

demonstrated that reference is not only an utterance-dependent notion (cf.
FLyons 1977 1 180) but also it is conditioned by such variables as the speaker’s
astibude to the referent of the expression and the idiomatic vs. literal meanings
of words, Finally, the data will reveal how the grammars of the two languages
analysed handle the above-mentioned factors. .

2. 1 referenee is to be taken as an utterance-dependent notion, then
it is_the speaker who refers to an individual (i.e. the referent) by meaus of
the referring expression.® However, as Lyons himself admits (1977:177):

71 i3 torminologically convoniont to bo able to say that an oxprossion rofors to
its reforont (wir:n tho oxprossion is usod on soinn | eticular oceasion and satisfios
the relevant conditions)”

' Phrane (1980:40) makes an important distinetion between-eforontial and referring
expressions: “Althongh ‘reforring oxprossion’ has o certain stending as a technical torm
in (philosophical) troatments of roferenco, it usually carries the implication (—) that
there is a referent for any voferring expression (—)... an oxprossion is a referential oxpros-
sion solely by virtue of its form”,

¢ For tho distinetion of referential oxpression and roforring oxproession, cf, fv. 1. Tho
present. analysis employs traditional torminology whorever it was used by relovant
authors, For tho purposes of our investigations, howevor, tho torm ‘ceforontial oxprossion’
will b adopted.

6 1':pors and studles, .. XVIII
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Although this approach sounds convineing, it is not clear what entbitles can
e wubsumed under the label of “referring expression”. 1t is hardly surprising
winee bhe notion hus been defined in terms of reference heing a visuu coneept
Dokt Thus i the conrse of development ot linguistic thought the term refer-
ring expression’ ranged over different language clements and was subject wo
several subelassifications.

What Frege (1952) labelled a “proper naume’ comprises Imgnistic ibems
ranging froin sign and sign combination to word and cxpression. These are of
tsvo-fold semantic structure, expressing their sense and simultancously de-
signating their reference which is presupposed (1952 : 62). Russell (1903)
distinguished two types of ‘denoting phirases’, i.e. the most primitive oncs: in-
cluding indefinite pronouns and more complex expressions with the definite
article the. Since denoting phrases never have any meaning, but every verbally
ex pressed proposition containing them has a mecaning, it is their primary
vs. secondary occurrenge that determines the truth value of the whole ut-
cornnee (1905 @ 480). »

Strawson (1970) clearly delineated the class of expressions which appear
in the “uniquely referring use”. These comprise: singular demonstrabive
pronouns, proper namices, singular personal and impersonal pronouns and
phrases with the definite article the (1970 :162). Having rejected Russell’s
approach, Strawson envisages the referring function of expressions ax con-
ditioned by the distinetion between a sentence, & UsC of a sentence and an
utterance of a sentence.

Though seemingly well-defined, the concept of a referring expression
has been subjecet to controversies. Quine (1960 : 180) advocated reparsing of
singular terms as general terms whieh should apply to proper names tradition-
ally treated on a par with singular pronouns and indefinite singular terms.
As to the referential positions of singular torms, they were viewed pragmatic-
ally both by Quinc and later by Katz (1977) who ascribed this property of
expressions entirely to the context. For .Scarle (1970) it was the juxtaposition
of deseribing vs. referring function of expressions that underlined the dis-
tinction hetween definite  descriptions and proper names. Geach’s (1962)
definition of a referving phrase comprises proper names and general terms
with the reservation that the latter must staud in a context where a proper
rame might have stood (1962 : 48). Finally, Linsky (1970 : 72) follows Strawson
in elaiming that it is the users of language who' refer and not the expressicns
that they use in so doing. [n his comment on Russell’s, Strawson’s and
Linsky’s accounts of definite deseriptions Donriellan (1972) points out that
they failed to make the distinction between two uses of such descriptions,
ic. the astributive and referential nse. Whether or not an expression is em-
ployed in these functions is determined by speaker’s intentions, which i
what agrees with our hypothesis. Morcover, Donnellan adheres to another
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pornt to bhe pursued hereo e the Jhet that detinite deseriptions can always
he assivned the reterentinl funeticn o isolation from a particulir oceasion

avowheel they are used (1971 o ef also Thvge 1 o Vendler's
descitsston of proper e (19710 casts even amore g C . ture of
signlar terms fe vurns out that proper names share -0 e o o0 urrence
vestrictions with mass nowns and personal pronouns, The cotin: o Usingular

terms suggested by Vendler shows how they approximate the status of proper
names. Finally, Kripke's (1972) intluential analysis of the link between
proper name and its referent is based on the notion of rigid designation. Thuy,
o designating terng is ealled rigid if it designates the same individual in every
possible world. Sinee vhe content of the designating term could vary, Kripke's
anadysis amountts 1o the elaim that proper names refer to individuals simpliciter,
without necessarily attributing to them any specific content. As Coppinters
(T9R2 0 2) putbs it

o eonsider proper anes ws rigid designators, then, is to assume that propor naines

refer not only i o nonedeseriptive way (—) but in a global fashion, No internald

stracture can boassigned to the individual referred to, sineo sneh an intornal structure

would antonwtically become the covered deseriptive content of the proper name .
Coppieters advoeates an opposite view to the effect that individuals ape
themselves endowed with some internal structure; lience reference cannot
be analysed independently from the way i which the individual referved
10 ix conceptually understood, grasped, ete.

3. The iden of relativising reference and ontology to forms of human
conceptualization <cems to be particularly adequate to the analysis of re-
ferential expressions to he carried out helow. My hypothesis is that the speaker's
attitnde and his diterad viso idiomatic use of kinguage affeet the ontological
status of the individonal referved to. Morcover, it can be conjectured that
these factors reecive distinet formal realizations in Foglish and Polish.

As was pointed ont above, the present study will be concerned with re-
ferential expressions. e, such that their form secures their possible referring
tunction, ¢f. Thrane (148030 10). Onr pragmatic approach to referenee will
coneentrate on the relation hetween proper ttames and definite deseriptions
on the one hand, and personal as well as deietic pronouns, on the other. It has
been inspired by Coppieters’ discussion of the attitudes whieh the speaker can
take towards himselt, e the inteinsie v extrimsieattitud e as illnsteated hy 1.

and 2 respectively:

Foobasne seared sl aned running down the street as fast as
Fean when this ey comes .
20 No there vou b ot all inalbo T ame a real fatlure

Aecordinme to Coppie e Lothe speaker shows imselt as o sabject, whereas 2,
1a it e Of apiin perwnalite: 1ois then no longer an independent subject but

g '
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hecotmes a conerpb, As follows from further examples these two attitudes, ono
presenting the £ oas ‘a being-ag-subject’, the other asx ‘a being-as-concept’
extend to others as well, eg. in

3. Nixon is sad and would like to o home

the speaker takes the role of an omniscient narrator and in 4. he passes his
own judgement upon Nixon in the same wiy «8 was done in 2.

+. Nixon was a pitiful president (1982:3-—4)

The distinetion of the two atbitules leads Coppicters to some important
conelusions concerning tho gramicar o French. i is snpposed to underlie the
distribution ¢ tho third person pronodn i as opposed to tho demonsgtrative
pronoun ee. Thus the use of the fornwer is aeverned by the intringic adtibude,
and the hagter is a reflecion of the extiinsic attitude® As clearly follows from
the analysis, the grammatical phenomaena in I'rench de not have any equi-
valents in Buglish,

It will bo demonstrated below that Palish grammar is closer o French in
this respeet. Consequently, the osbrictions on the oceurrence of porsonal
pronouns o fonst Molshe' are varalle! fo those imposed on il, whereas the
distribuiion of 1o demonstrative Tronoun fo ‘this’ is conditioned analogously
to that of ce. The Polish examples will he contrasted with their English equi-
valonts and although the distinetion does not hold for this language if tho
aicanine ol words s talien literally. it seenms tooperato on the idiomatic
level.

1. Before it s shown how the intrinse vs. exbrinsic attitude ofithe speaker
triguers some grammaiical phenomeit, the characteristics of the two concepts
are worth invesbizating. 1t can be assumed that hoth e clearly dilterentiated
i English and Polish and this is indeed the ease, of.:

5. Margic is depressed and she dossi’t wint 5o see ayone

A Margie jest przyenchiona i nie chee nikouwo widzied

6. Bl Kennedy belioves shat Democeats will win thee nest clection

67 130 Kennady wicezy, ze Demoliract woge ja estepne wvhory
These representatives of the intrinsie aftibide controst with 7-—8 where she
speaker imposes his judgements on the sihjects. thus trenis them as con-
cepts:

7. Magie is an unbalaneed charaeter

70, Margic jest osoba nieZrownowazioniy

v Por details, efl Coppictors (1982),
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Noo bl Renedy doesn't make a0 good eandidate for the next election
SR Kennedy nie stwiowi dobrej kandydatury na nastepne wybory

Avcording to Coppicters {1982:3) the two attibudes are in a sense mutually
exchisive w0 that their conjunctions would result in odd stutements, like:

b, “‘\l'n'wiv is deprossed and she is an unbalaneed eharacter

9 FMargie jest przyemebiona i jest osoby niezrdwnowazong

th, #d .l\(.nnml) believes that Demoerats will win the next eleetion and
Lie doesi’t makoe a good candidate

o Ed Remnedy wierzy, ze Demokrael wygraja nastepne wybory i nie
stanowt dobrey kimdydatury

However, as s the ease with most speaker-relative notions, the problem is
often tantamount o an appropriate parapliase in the vight context. Despite
the fuet that the conjunetion wad sounds ‘too strong’ in this ease, a weak rela-
tion of implication would be appropriate (the intrinsicfextrinsic attitudes
being subsimed under a kind of @ deductive sehema), of

PEo Marzie is an unbadaneed character, so she 1 often depressed

PP Maggie jest osobg niezréwnowazong, wig: jest ezesto praygnebiona

2. kd Kennedy doesn’s make a good candidate fov the next elecsion
becanse he believes that Demoerats will win?

127 Iid Kennedy wie stanowi dobrej kindydatury na mxtgpnn wybory,
ponicvwaz wierzy, 7ze Demokrael wygraja

Sinee the intrinsicjextrinsic dichotomy seems psychologie: iy real, it might
be more closely examnined in terms of its impact on the - . mnuus of English
and Polish.
The main line of our analysis is coneerned with the distribution of some
relerential expressions, i.e. pronouns with proper names and definite NP’s as
-their antecedents. According to our hypothesis personal pronouns onfona
‘hepshe’ should oceur in sentences expressing a more subjective, i.e. intrinsie,
attibude of the spealer, whereas a demenstrative 4o “this’ will reflect & more
detached, teo extrinsic attitude, Doroszewski’s remarks on the copula byé
‘to be' constivnte some suppart of this standpoint. He claims that byd is o
marker of o subjective relation of the spesder to objeetive reality which is thus
viewed i terms of the e vso nol-me dichotomy (1970 143). Morcover, the
suaphorie nature of personal pronouns makes them far more subjective from
demonstritives which are, in most cases, employed deictically. Compare
ovons” observations on the complexity of the relation between anaphora and

CThe sentenee wouhlUeet annpprapring e ceading provided that the speaker does not
ey phathize wirh Ihnocrats,
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deinis, to the effeet that the latter is far more basic than the former (1977:
6549-—-T1).
These contentions are confirmed hy the folowing exanmples:®

b3 Boniek wierzyl, ze strzeli choé jednego got Al Polski:
A, [on)] byl przeciez najlepszy [ -mjgracs | -cm g w druzynic
b. | *lo 9] B

137, Bonick helieved that he'd seore at least one point for Polandy} he

*this
was after atl the best player on the team

o
) 14, Bonick strzelil gola dla Polski; a. | fon byl najlepszy |-m | gracz
b. | to 1§
em] w druzynie; nikt tego nie negowal
0
117, Bonick had scored a point for Polar o he was the hest player
*this

on the team; nobody denied it

The data presented support our hypothesis only with regavd to Polish. Thus the
intrinsic attitude of the speaker governs the use of personal/anaphoric pro-
nowns onlona, whereas the extrinsic one requires the occurrence of a demonstra-
Live fo. Note that the entities being the predicators in sentences with onfona
take Instrumental, and these following to take Nominative. At this point an
objection could be raised as to the structures of sentenees representing the two
Attitudes, Thus it could be argued that while the Ul rinsie attitude governs a
structure of the typ NjestY (X is Y), the extrinsie attitude occurs only in
sentences ob a more complex structure: X fo jest ¥ (X this is Y). This counter-
avgument is. however, quite easy to refute if we analyse the relevant sentences
as employing two dixtinet pronominal subelasses with a reservation that they
are coreferential with the antecedent NP Thus, 13", and 13"'b. would cor-
resprndd to 13z and 13b., respectively:

1370, N ... (Pronampn. jest Yinsr.), where N is corveierential with Pron.
.‘3”]). x e (_I)’.'Olll)mn(,\n, j(‘ﬂt VYN()mln.)

Morcover, the present distinetion euts across anobher one, 1.e. the inherent
ve. instantancous characteristics of the pronominal antecedent, which results
in an analogous syntactic contrast. Consequently. the intrinsic attitude i3

¢ [t has heen pointed out to me that 13. concerns not so much the speaker’s but
Pomek s subj etive beliefs, which proves the point to be pursucd here, i.o. the subject a3
tauking the intrnsic attitude towards Limself. ef. example 8. obove. Note also the optio-
nality of the personal pronounson e’ which is normally deleted due to Pronominal
Subject Deletion, of. Fisink, ot al. 1078:22.
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velated to asubjective instantancous view of the subject hencee predicated of by
2 noun in Instrumental; the objective extrir - attitude corresponds then to
more constant characteristies predicated of the subject by a noun in Nomina-
tivee (which ix also trae of introductions, cf. 24a. below). Compare 15., an
example of the latter case, with 16. and 17, where, depending on the instau-
taneons ve. inherent eharacteristies aseribed to the subjeet either on or fo can
he used, respectively:

- . . 7 ~ . .
15, Poznaj Stadka, ¢ To | jest nasza zloia raczka

*On
137 Meet Staciel. [ ¥This | s our juk-of-all trades
. He “
Hi, Penimezezyzna jest lotnikient, chociaz w zeszivi roku byl on nawiga-

torem
167, Phis man s a pilot. alihough he was a navigator last year
17, e aezezyzana jest odwazny. Lo jest lotnik.
1 i man is brave, He is a pilot.

te Obow s from the discussion s2 far that the attitude of the speaker to-
wasds the snbject of the ntterance is of utmost importance to the Polish lan-
g as 4o ffeets its granumatical structure, This takes the form of a two-stage

'I)’l e

<o 1 Choose oisone i relerring to the subject approached intrinsieally or
j g 1 )
te- if referving to the subjeet approached extrinsically:
Step 2 Adtach proper iflectional endings to the predicator of the copula
i g
Liyé. ie. Instriraental and Nominative, respectively.

Moreon e, the oaringie attit e is related to instantancous characteristios of
the sahjeer, elicreas the extrinsic one to its inherent features. This double
refataon is voflected in the grammar of Polish, the former pair of notions re-
qativing the predicator in Imsitumensal and the latter assigning Nominative
to it

The English eqravalents of Polish sentences seem 1o surgest that the
ateitude of e speaker towadds the sibjoes find + no overt realization in the
crommar of Bnelish r'his is corroborated by Lyo s (3977 648—50; tiscussion

f No awreement ean be netieed on this point among Polish linguists, JoHowski
(DTGL6 recopnizes anaphorie o us veferring not o'y to o.ujects bat also to human
bemps, T the Intter ense to requires in the predicativo position » noun in Nominative,
as opposed 1o nouns in Insteamental used with personal pronouns onfona. According to
Joellowski the ditfiveniee between the two eases is purely stylistic, Nominative being more
colloguial. Dotoszewski, on the other hand, represents an opinion analogor~ to our stand-

.

pointo £ 1976152,
~
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on the lexiealization of ‘anaphora and deixis in different languages. "Thus, tho
only possible counterparts of Polish pronouns in the two uses would be per-
sonal anaphoric pronouns hefske. Although linglish allows for the oceurrenee
ot that doing sevvice to both [ HUMAN] nouns in restrictive relative clanges,
it does -t hold for any other comtoxts. Thus, while we can say:

1S. The guy that you met yesterday is our jack-of-all-trades
the oquivalent of Polish sentence 15, can only be 15'a. but not b.:
157, Meet Stasick. a. He
b. *That is our jack-of-all-trades?

4.2, Consequenuly, the contrastive data have not offered much with respect
to Fnglish apart from the fact that it scems to be much more r wtrieted than
Polish as regards the use of pronouns in the disenssed contexts, Novertheless,
the matter can be pursued further so as to test the explanatory adequacy of
onr conclusions in other arcas of language use. Tb tiens out that tho situation
chinnges with idioms. At least some examyples of the rolevant structures can be
found in hoth languages such that they will reflect the cxtrinsic and intrinsic
attitudes of the speaker. The former will result in an idiomatic meaning of
the entity prediceting  f the subjeci, thus it will take Nominative in Polish
and will require a fi; Al structure in Iinglish. The latter, mtrinsie attitude,
amounts to the litera ineaning of the predicator in Polish and it might result in
ungrammatical structures in Bnglish, of. a. and b. exaniples, respectively:8

to. to | jest | gosd Tlowalski s a guest’
. Kowalski | O gosdeicin

. great guy ’
h. Smith is a | *goy

20, a. to jeszeze duiecko
b. Jei maz | *jest jeszeze dzieckiom

207 g [Hll()]l a child

1. Her Lmsband is (8010 | *a child

1t must be noted that sinee vhe avea of idiomatic use is extres 'y capri-
cions, some counterexamples to vhis observation can be founc, not to mention
nmerous dubions eases, Thus 21—22. might express hoth the literal and the

7 As hus been pointed out to me, that can be used in this contort only jokingly or
ironieally.

« The nse of idioms is obviously related to colloguial language and this js what the
distinetion is sbout, iLe. the extrinsic (objective) attitudo of tho speaker makes uso of
fortant Inngnage employing ehiefly litoral meanings of words, Conversoly, the intrinsic
(suibjective) nttitude is found in collogquinl Tunguage andjor the conventionalized forms,

Le. idioms.
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On some referential expressions 8¢

idiomutic meunings of the NI* deseribing the subjeet (referenv). This holds true
for Inglish and Polish:

21, Richad is an idiot
217 Ryszard jest slidiotn,l
(l(li()tayj
220 Mary is an angol
227, Maria jest faniol
{uniolem}

Note that the only literal meaning of 22. could be the case of telling a story to o
child and explaining that Mary is dead now (an analogous use would be found
in Polish). '

Fimally, the intrinsic/cxtrinsie distinetion comes up in both languages in
introductions where Polish nllows for the proper name to take both Nominative
and Instrumental while their English equivalonts ave equally aceeptable,
however, wider the conditivi that they occur * « suitable contexts (neutral for
the Nomitnative and its English counterpart, ef. 23a., and moro elaborate tor
the Instrumental), of.:?

23a. This is John Biowi
b, This guy is John Uroeon
23’2, To jest John Rrowr
b, Ten facet jest Jolne - L uwiem

J e beecome evident that, apart from some idioms, the only possible use
of w1 venter s with referential expressions of the noiinal kind (i.c. definite
NV 0 e abaes) foin the introductions. As to the intringic at.cude, it is
v e ey if the spewker imposes his own judgements on the subjeet, which
reguiTes nome gpecial texts, otherwise b. sentences would sound unna-
tural,

5. To reecapitulate, the attitude of the speaker towards the subject of the
uttcranee is of utmost importance to the study of reference. Referential expres-
sions such as defivite NI’s, proper names and pronouns have proved to be
sepsitive to “he int:ingie/extrinsie distinction, though more so in Polish than
in English. Wliic i+ Polish the distinetion resulted in grammatical conse-
quences, in Fugien only a few realizations of this phenomenon could be found.

—_————

* Not- that Instrumental in b. examples of 23.-23'. roquires a special, instanta-
neots o aracteristics of tho subject, o.g.: Let’s imagine we ave performing o play. P'his
guy, Bob Lee, is John Brown; this liquid can be called beer, otc. This, again, proves my point
that subjective, intrinsic attitndo is oxpressed by the instrumentsl easo, cf. the Polish
version: Wyobruimy sobie, e gra.ny sztuke. Ten facet, Bob Lee, jest Johnem Brownem; ten
phm jest piwem, ote,
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90 B, Kiyk

The preseut. skewehy treatment of tho issue has signallod a small point of w
anieh vaster area And it s the ontologieal and progmatic perspectives that
should be taken into account in further studies of nomantic notions such as

referenee,
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FROM TEMPORAL ADVERB 'TO MODAL PARTICLE
SOME COMPAEATIVE REMARKS ON POLISIE “CZASEM”
O METIMEST)

Joman Vax Der Avwery

Betyern Nehioreal “serenes Fosondabion?

v This isoa pilot stady of a plinned universalist investigation on the
distnibution. ase and devetopment of modal particles. The hivpotheses pro-
posed for the Polish word “ezagen)” are very tentative. As modal particles
typically constitute both a much negleeted area of grammar -— neglected be-
canse theiv use is charvacteristic of the spoken colioquial register -— and o
rather complex one, and as particles typically exhibit such delicate muanees
of meaning as Lo require anative ar near-native competence of the language,
Freally cannot hope to do more than to awaken the rescareh interests of those
more competent than 1 am.? Another regson for why it is worthwhile fo drasy
attention to modal particles is that they have recently proved to be an exeiting
touchstone for theories of semanties and pragmaties (see espe Wewdt (ed)),
P70 1979). '

I Ao presentday Polish the word “ezasem™ is ambiguons, In what was
prohably onee its ondy meaning, “ezasein” s actemporal adverh and it means
Crometimes” Inothis ase i ds replaceable by Cezasami™,

UThas vaper was presented at the IRth Tnternational Conderence of Dolish-neelish
1 |

ottt ssties (Doecember 1982) near Poznan., 1t owes its existence 1o a easiad
tenrk e "Wreshiow Oleksy somotine elose to Cheistimns 1951 FPor the Polish Qg
Ioam uvre Loeehaned Riet Martynowski-Depestel, Wiestaw and Blzbieta Olekey
(B deosze. 5 dn Rudzka (Lonvain), and Dorota Szvinezyk (Warsaw), FFor Cerman 1
thisnk Bose: Celaiser tLasipzig), Tor French Mare Dominiey (Brizsels) and Panl Goche,

Joeee), amt oo Mrikaansg tGeert van Jaarsveld (Bloemfontein). As is eustoruary with
seknowledements T rn the only one to be blamed for th nse of vhe data,

2 Addreess University of Antwerp (UTA), Germanse. i-2610 Wilrijk, Bolginn.

S 1 gathey (from prividte correspondence and digeission) that there i<, 1o date, o
(rrond) study of Polish particles and, more particularty, of “ezastm™.
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o Fa VEVIE VD T et e

() Jan e jerdzi doo Warszawy,
John drive  to Wardaw,
John sometimes drives to Warsasw,

Inoa derived meaning Sezasem™ is oo modal particle meaning somebhing liko
“hy any chinee’ or “perhaps. T that easo it ean he replaced by praypud-
ew™,
(7t nioe cheindbyd cosem Tawy?
question negation like coffee
Wouldu't vou like eeffve by any chanee!

Such polyremy is neither common nor unique in o language. Among tho
Shnie languages only Ukrainian seems to have o similar phenor em
{aacon’, see Vpaincoko-pociiicokit. cao6nux, VI:408). Among the Goma-
mie languages, only Duteh, variety of Gernan and probably  Afrik o
cecm to have it Tn Duteh the most conimon “gomoetimes” word is “soms’

(s Noars gaad Jan  naar Brusscl.
vo John o Brussels
John sometimes goes bo Brussels,

Yeloin () “som’” hag a modal function, derved fron the tempo wl one, the
very sune as exercised by the word “minschion’” (“perhaps”).

(6 st je  koflie soms!
like you coffee
Do vou like coffee hy any chanee!

The arehaie and digdectieal varine s “somtijds” is similarly ambiguous. In
Standard German G usual word for “soniesimes”, “manchmal” only has a

temporal use,

(5) Manelomal filrt  Johunn nach Berlin.
travel Jolhm  to Berlin
Somebinmes John travels to Berlin,

Vet in the colloguial speech (“stiddbische Umygangssprache’) of Saxony in the
trinngle hetween Dresden, Leipzig and Kal-Marx-Stadt “‘manchmal” can be
sy ony mots with “Vielleicht” (“perhaps’™).

(6) Haben Sic manchmal Feuer?
have  vou fire
Py e vou got o light by any chanes? .

Ax o Afrikaans, cecording to the Weordebock + « die Afriluanse Taal (1:165),
“altenit()" Tas hoth a temporal “somets ad o modal Sperhaps” mean-
ing.

31



(7 e Kevel Teom so altemit Lier,
that gy comao here
That guy comes bere nonebimes,

R) ety altenddt vir my "noovirhontjice?
hitve: von for mo o mateh

Contd v o mive mo aomateh by any clienee!

Arongs the Romanee binguagos the phe nomenon may only exist i Freneh,
vet nobo interestingly enough for “porfon”, the mosth common “sometimes”
word, but for the colloquial “does fois",

(9 s fois Jdean va i Paris,
John go to Parvis
Sometimes John coes o Paris,
Chon T as pas des fois des allumettes?
sou negation hive mabches
You wonldn't have any matehes by any ehanee?

Forthe bow non Skavie Cormanie-Romanes kinguages that, 1 have checked
Chaans Amharie, Nrabies Finnish, Japanese, Swahili and Turkana) the

results were negative, e the “sometimes” words only have temporal mea -
ing=t Thos we see that the time-modadity switch for “sametimes™ is not too
common, and it is therefore now ioo siprising that it has received lidtle or no
aftention,

It shewmd not be thought, however, that the time-maodality alteruation in
Csometimes” s isolaked phienomenon in the sense thab it would be restrietoed
fo Msoretimes™, T German and Dutelr it also exists for “onee”, for exiumplo
(G Tmal™ e Feens) and in Afvikaans for “soor’” (“dalk’ and “dalkers”).
The vers fact that a time word takes on a wodal meaning fwrthermore tits
the wellattested focalist theory of meaning change. which savs, roughly, thot
v abstract dempins of voeabulary are filled with words originally helongine
o Lhe more conercte registen,

2. B the above seetion B have hrielly pointed to the similavitic: hetween
Pl Sezasem ™, D “ac as™ Rax “menchmal™ and (e, “des f0is" - = for lack of
data other thaen o dictionary engry Ulminian and Afrikaans will have -
disrecarded. There are interesting differences. however, Inall four languages,

)

theve are distributional restiations o the use of modal “sometimes”. Tn
Saxon, fnese restrretions seem to be by mogt sovere, Tt looks as il medal
Cavnelnaad ™ s restrictd 1o Uves no-guestions, proforably or even exelusively
oo cgetd person Uves;no T gnestions that function o< indireet recuests,

v Step o les (Budapest) has sugeested to e thatoan e i “sometines
ol s e too, JIndetne feom o dietionary entes (Phees-Inglish Student's 1)in.
coenary: 257) Vinn Chaagthil” would also be interestinng to look o in doadl,
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ME! g v der Auwe

(1) Wonnens e sl vine Mark wechseln!
ean you a Marh ol «
Conld von change a Mark perhap!

(1) Habon Sie metnclnal genaue Zeit
have  vou cxaet bl
Wonld vou hunpen to luve the exnet vitne!

CoEeneh and Polishodes toi, and “ezasein’” secm bo he restricted to two

type, o centest W hanses and preferaoly negative " yes/mo”- questions.
(rny S des fois e vas i Pavie, dis Jean que jo viens.
i vou o to Paris say Johin that L como
I vou happen to go to Paris, tell John that T am coming.
(1) Tu n’ es pas des fois anorchiste!
Vou negation are annrelist
You are notoan anarchist by any chunee!
oy Gda by casoms Lo Fln Brukseln, to bylibydmy w Beleit.
if this be Brussels this be in Hulgimf\
I Lhis were Brussels, then we would ho in Belgium.
(2} € 2y nie cheialhy ¢ ezasem kawy!
(uestion negation like coflee
Wouldn 't vou like coffee by any chance!
1o i cdifieult 1o judge = at the presentosiage of data collection — just how

Atrony the preference for negative “yesino’-questions {s. Judgments on po
“tive TUyeshe Toquestions range from “impossible”, “anderstandable but 1
ondd never s it e “acceptable though w ommon’.?
in Luteh 0 e modal cams ocewrs Leely i ST -elauses and in all
types of Tyvesre Suestions oL there is 1o Foiriction to seeond person or

negative “_\'(‘.\',nu“—(lllt‘:«lvi()ll‘.

(16) Al it soms Bruss. u ben ik in Belgie.
i uhis be Brosses ne then be I in Belgiumn
If this is Brossels, then banin Belgium,

(17) Heeft Jan zijn anto soms genomen!?
have odohn hisocar take
s Jobm taken his cae perhags!

11 can even show wp i i erntives, whert they express st stiom:
. felal

For Polizh, cach of the veadt ions was reeorded. For Freneh, the (bwo) renctions were
of the Cundersiondable bur Fwould not -y it type. Tt is interesting thit the “seceptable
Lut uneominon’ reaction vecurred s e afterthought correeting an carhier “imnpoessible”

judptent.
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i o vy and cene o
coite Lo night
Why don™t voun come tonight?
Fooas ey elear that the two most hospitable contexts tor modal sone
timmes™ e i elanses and Uves no”questions. T further appears thad there is
something particnhrly hospitaDle abouts second person request “ves/no’ -que-

SUon. {Eee Sison and cven the Afrikanng exanple) and negalivo
Cves no™ questicns e Freneh and Polish), These tendeneivs ced to e
explained, T the searel toe such an (.{I)lilll"l“()ll, we will have to face two

Purther, thauel vohed gquestions: (i) whate is the function/meaning of modal
Cezasem”dvs tor mamehmal” U soms e (i) how did the modal mesnings
develop ont of the temporal oness Tn the rest of this discussion 1 will havi a
closer look at " ves 'no ™ -questions,

B Cves no” gnestions modal Ysometimes” seenis Lo have two possible
frnetions. Hoshores thees funetions with “perhaps" words (see Vg der Anwera
Pashy e et s thato of o politeness marker, Most typieally it occurs in second
person que tons that funetion as reguests, This use is exempiitied i (2), (1),
(). (100 () and (12),

The devclopiment of the politeness nsage ont of the temporal one seems to be
strechtforsard, T speeeh aets politeness often involves making o weealer
specelvact thion the one actually intended, So,instead of literally requesting a
benrer to 1ol the tiime, whieh is whate the spe o kerin (19) is really up to,

phay Ween je Loe baat het is?
Know von hiowy T it he
[ con happen to inow the timae!
Leomerely asks whether 1he hearer knows what time it is. On the level of the
lteral meaning, the speal o doesn’t commit the hearer to do anything more
thon to aower with something like “ves” or “no”; the encroaclhient on the
Geedom o the hearer s small. OF comrse, the politeness effeet is fully con-
ventionalized. 1o wonld e very improper iff the i carer only reacted with “yes”
or o™ Whint happens it the speech aet in (1) contains a “‘sonis™ is simply

that it cets o0 parther weakening,

2oy Woeet e s s iee Iaat het is?

Now the speabior doex nob even ask the pointed question of whether the
Boarer s the Ve ot he one particudar moment of speaking. Instead ne
fewtt e senersd question, one vhat should he easier to answer, of whet.
o the b e et es Tonows the e,

B secanet L ds the SreaetiedT one A\ reactive particle — the teem s due
oW ades T 10760 TT) ad Peinels (T880:053-54) turns the speeel et in
b e ado e tesetion Lo an amediately preceding state of ailfairs or
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apeecl act Ul the ranciive speoe. sdggrentsy axplivation of the
precoding shate of adfuie or Lhe sbato of atfairs talked about in the procoding

apeceh act,

(20) Mizornie wyglydaz, Coy pitesa ezasen?
miserablo took quostion drink
Vou look mikerable. Have vou beoe drinking perhups?

4
vz

Pl e lees joo de Krand, [Tely je s cen whiaoment’

every iy read yon bhe papor linve vou a o snbue o
Fovery day you are rending the papers v vou oot
submeripbion perhap
ey Ton compartement esb asses bizavee, Tu n'es
vour hehaviour he rather bizarre vou negatio:
pan des fors anarchisto?
anarchint?
Vonr heluviour w ragher hizaere, You are notoen
arehist by any chaneo?
Sxon Conachmal T doss not seen o Tieenee this ase,

A fves noquestion can e ronebive wibhond ezana T o oo, But
it need not be, T reactiveness is only die to contest C1b e also funetion
s nent ral inforebion question. With (21, for st wace, aoapeaker ean signal
phiat he sioply wanta to know whether or not the hearer has deanke 1 need

20Uy pides?
fue-tion drink

Phove vou been deinkiong?

fok o e Phe lm-\l,iun i (21 tvpe sl oab b Lhat the drindanes forms an
cxplonttion of some state of atlairs, either iarne bty preceding or just tal-
i o hond,

The developmont ol the reactive s o hoder to e and tlen that of
Vhe poltbeness e Hore are, tontatively, two clemyst e cxplistion, The
firet s politene s o i or, b loasty, diseretion or e Oibionn Conesiders the follow-

e speech et

a0 Arent Lo nelv semnet i !
ETIY pet s very elose ti it P sl D iy Yo Tt b e
At o Baery Leendon husc heens e Mz o v, wien b tinadie tfinds a

Tter. 1his Bost isoa most charming - ner woman whoae Loedoaed has long
Care oone toow i Gk aned host feel it teted towards o other and one
cemine Borey boondon ventbures (23). Vhe conext stronuly s rents that (25)
ool et o neubid dformation rpresticon T connies e Catiens Hirting,

i or bt Bl cotehiing ke 200
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Prom toninal adeerl to owado! petitiele wy

RN en Tt von Jonely NOS BRI P

Pl e e cantions becanse it allow - the hearer Lo opt ot and toaeply 1o
Cre literab ieaning of the question. In Fiedish the “now perhaps™ tmpdicat ape
Foopahenlrized T md totally contest bonnd. There is no reason to declar:
the Fnelish ronmctimes” ambirnons hetween o temporal and o “perhaps™

Trending i well st tented. howey o see Cole (1 a79), Maoraan (1978) and
Povahiont st thal mplicabores e 2on conventionalized and PIVE Pl
Copolvaenmy s Perhaps - cbive czasen™, woms ™ anad des Tois™ aro the resnlt g
S aeh ac conventi albi g

The second clevent of explanation concerns the et that renctive ¢ res
e comeen s pasitive hiass While (24) as sueh ix no more condueive to 4
positive than to o negative answer, the question in (21) suggests a positis e
atewer Nl v the questions: in (22) (23) suggest, vespectively, that the
heaver i osabe eription and Shat he is an anarehist, while (26) intimates tiat
Phchearer - benehyCThe relevinee of this is that even termporal “sometimes™ 1o

postinve onentation. That is to sy hat, temporal Cezasem™, Usoms” and
des o e positive: polatity items, their negative counterparts heins
Mredy hedw el oo™ ol = omads™ % T is vather plinusible, therefore, tha,
e ot e B of mod ol some i s justitherited from temparal “some-.
'IHH"'“

Somew hat paradosieally. the positive polarity of the “sometimes™ word-
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(30) Isn’t Bo rather stupid?

(31) ?? Bo isn’t rather stupid.

(32) Don’t you sometimes thinlk that it’s all nonsense?
(33) 2¢ I don’t sometimes think that it's all nonsense.

The fact that negative ‘‘yesno”-questions carry a positive bias makes it
furthermore understandable why they form a more natural environment
for positive polarity items then the bias-less positive “yes/no”-questions.

(34) 22 Is George absolutely wonderful?
(35) 22 Is Bo rather stupid?
(36) Do you sometimes think that it’s all nonsense!?

Note that positive ‘‘yesmo’-questions do not treat all positive polarity
itoms in the same way: while (34) and (35) seem to me to be as bad as (29)
and (31), (36) is by no means unacceptable, though it may be somewhat
unusual. The aparallel with the distribution of modal “sometimes” is striking
and maybe explanatory — if one remembers that modal ‘“sometimes’ is
derived from temporal “sometimes™ mods! “sometimes” is not impossible
in positive “yesmo”’-questions, though French and Polish exhibit a preference
for negative “‘yesno”-questions.
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CONVERSATIONAL VERSUS CONVENTIONAL IMPLICATURE
AND SOME POLARITY II'EMS IN POLISH AND ENGLISH

ANNA CHAREZINSKA

Muria Curie Sklodorwska Universily, Lublin

The ain of this puper is to discuss the pragmatic concept of implicature?
in conneetion with what was treditionally referred to as adverbs of time,
and more recontly as polarity items, namely, juz, jeszcze, and their Knglish
cquivalents: already, otill, any more and yet.

Tt has been noticed by various authors that these items convey informa-
tion which ecannot be represented within the truth-conditional bivalent
semantics. That is, these words as such, or at least some of them, do not
contribute anything to the truth conditions of a sentence, but they neverthe-
less convey meaning whieh has to be described if not by the semantic then by
tho pragmatic component. Horn (1970 : 321-324) says that these items earry
presuppositions, which he describes by means of the following formulae:

L. stilljany more (3 1) (i<<o & ti (3)) l Assortion:
11 already/yet (3 i) (iz>0 &t (S)) | te S) [ ~14(S); tp=now
Horn elaims that these presuppositions may be suspended in some, but not in all
negative sentences, as his example proves:
1. ¥I'ricia isn’t & virgin yet.

Wilson (1975 : 117-120) discusses yet only, but what she says is of great
interest, sines it constitutes a proposal of how nen-truth-conditional informa-
tion may be incorporate 1 into the truth-conditional semantics. She suggests

1 “An implieaturo in Gricoan terms mewus the following. If the uttoring of & sontence
o in & givon contoxt liernses the inference that p evon though: the proposition p is somot-
hing over and above what the speakor actially says, thon he has implicated that p and p
is an implicature (or implicatum) of the uttoranco of 8.” (Kartunnon and Papors 1979:2
fn. 3) -
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that yet carvies non-logical implieation:

John is not yet here,
Truth conditions: Joln is not here
Non-logical implication: John will be here

“Tho speaker is committed to the truth-conditional, but not the non-logical
implications of what hio has said. ... The meaning of the sentence is the sum
of the two typos of seiantic 1mpll(‘at|on but a truth value is assigned only
on the basie of the truth conditions: the non-logical implication is separately
ovaluated”. Wilson mentions in passing that the non-logical implication may
be treated as conventional implicature, but she docs not discuss this further.
It scoms that juz, jeszcze, and their K¥nglish equivalents form a category
not only because they ave adverbs of time, 2 but also becauso they arc polarity
items, and therefore they should possess common propertics, whether semantic
or pragmatie. It would be undesirable to ascribe non- -Jogical implication to
yet without aseribing one to any more. Docs this mean though that the positivoe
counterpasts, i.c. still and already, also carry non-logical implications? Wilson
obviously thinks that they do not, since she parenthetically notes (1975 : 132):
“a semantically related item still very definitely carries an entailment”.
In a homogencous cntailment analysis of the implications of a sentence,
negative sentences unlike positive sentences have no speeific entailments
other than a disjunction of negated entailments of a positive sentence. The
fact that in the case of yet, the negated entailment of the related still is not one
of the disjuncts — and it should be according to entailment analysis —
suggests that, entailments may not be uniform. Therefore, the asymmetry
between positive and negative sentences seems to be cven greater than the
truth-conditional semantics predicts, namely, negation changes logical im-
plication (entailment) into non- -logical implication, which is a qualitutive
change and which in twm implies that negation may not Le uniform, that is,
that there are two kinds of negation.-This is a view that truth-condisonal
semantics definitely wants to avoid. The situation might be remedied by
ordering entailments as suggested by Wilson and Sperber ( (1979), but it is
not clear how their theory could be appiied to negative sentences, and partic-
ularly to sentences with the above items, since lexical entailments (and here
this would be the case) cannot be directly ordered.
An alternative analysis might treat non- truth-conditional meaning of
these polarity itemns as convc;'satlon'xll\ implicated in negative sentences,
but cntailed in positive. This would secount for the nonsuspendability in

1 Pasicki (1976) notes that classifying these items ns adverbs of timo may not be
entircly proper, since the items in question display nndal as well as aspectual properties.
Besidrs, they do not always involve reference to time,
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positive sontenees, but would not adequately account for nonsuspendability in
negative sontences, (Cf. ex. 2), which is unfortunate, since one of the tests
for conversational implicaturo is that it is cancellable. The implicature of
yet and any more is cancellable only in a specific situation, namely when it
can be aseribed to somebody olse than the speakor, and then canceilation
might, not he the proper word to use:

3. John isn’t hero yet and T don’t think ho will come.
Junka jeszeze nie ma i sydze, Ze nie przyjdzic.

This senfence suggests that it is the heaver, rather than the speaker, who
believes that John i coming.

But note . ¢ oddity of the utteranco when this expectation eannot be aseribed
bo the hearer:

4. John isn't here vet. As you know, he has left the country for good/for
ever,
Janka jeszeze nie ma. Jak wiesz opuseil kvaj na zawsze.

. John isn’t here any more. As vou know, he never even managed 10
get here.

1514

Janke juz nic ma. Jak wiesz nie ndalo mu sig tu nigdy dotrzec.
If conversational implicatures are taken to be cancellable, the above utter-
ances should not sound contradictory, but it seems that they do. Sadock
(1978) claims that the order of the cancelling expression and the expression
carrying the implicature is irrelevant. I our case, it definitely is relevant,
gince the sentence of 3) is accoptable, whereas 6) and 7) much less so:

6. I don’t think John will come today. He isu’t here yct.
Sadze, ze Jonek dzisiaj nie przyjdzie. Nic ma go jeszcze.
7. John wasn’t here today. He isn’t here any more.
Janka dzisiaj nie bylo. Nie ma go juz.

Sadock (1981) argues in connection with the word almost that cancell-
ability may fail as a test for conversational implicatwre when tie implicature
is context-free, generalized and very strong. But then tho only reason for not
calling it conventional implicature is the attempted simplification of grammar,
as no independent statement of the implicature nceds to be nade in tho
description of language. Unfortunately, the borderline between conventional
and conversational implicature becomes so thin, then, that it is nearly non-
existent. ‘

Another characteristic of conversational implicature is its nondetachability,
this means that any utterance that is semantically equivalent to the one that
carrics certain conversational implicature, possibly in the same context,
should also carry this implicature. However, Sadock (1978) argues that in

v
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many eases it is difticult to apply this test, sinee no well-tormed paraphrases
exist for the tested utteranee, not to mention the fact that sometimes it is
difticult, o decide whether the two uttarenees are actually synonymous.
Morcover, some conversational implicatures are dependent not only on the
meaning, but also on the form of the utteranee and then the test does not
prove anything, We might try to offer some parapliases for the sentences
with poluity items, though their well-formedness can be questioned.?

8. John isn’t here yet — John isn’t here so tae —- John isn't here up to
now —- John isn’t here by this time.

9. Janka jeszeze nie ma - Janka weigz nie ma — Janka w delszym ciggu
nie ma - Janka dotad nio ma.

Tt seems that these paraphrases do convey the message that John is expected,
however, since tho expectation is relatively weaker, we would bo more in-
clined to assume the test is inconclusive, rather than that we have a case of
conversational implicature.

Onc more test may be used to check conversational implicature, viz.,
caleulability. Conversational implicature can be “worked out” from the
meaning of the utierancee on the basis of the Cooperative Principle and Con-
versational Maxims and, possibly but not neeessarily, context. If we wanted
1o insist on the presence of conversational implicature in utterances with
polarity items; we would have to speeify the mcaning from which the nnrlica-
ture can be ealeulated. This means that the items would have to convey
something clse beside the conversational implieature, since otherwise the:e
would be nothing on the basis of which the implicature could be “woried
out”. And indeed, it seems that they do convey more than is contair- \in
Horn’s formulac, or clse the following sentences should not be odd, while
they clearly are:

10. a) Mary is 2 months old and she alveady is a baby.
N A Y

b) «ererr. and she is and will be a baby.
11, a) Marysia ma 2 miesigee i jest juz dzicckiem.
by .... 1 jest i bedzie dzicckie.
12. a) Mary is 80 ycars old and she is still an old woman.
b) «.ev... and she was and is an old woman.
13. a) Maria ma 80 lat i jest jeszeze staruszka.
b) cvveer. 1 byla i jest staruszka.
14, a) John has just left and he isn’t here yet. .
by ... and he isn’t here but he will be here
15, a) Janck wladnie wyszedl i nie ma go jeszeze.
vy .. 1 nic ma go ale Ledzie.

3 T substitute for the item in question its dictionary deseription,
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G Jehncisn’t here any more and ho will o hack in a second.
) John was here hut he isn't here now and .. ...,
7. ) Janka juz nio ma i bedzio za chwilg.
b) Junek byl ale go nie ma i bedzie za chwilg.

Undoubtedly there is somebhing wrong with the logic of these sontences.
The b) versions are bettor in this respect, though they assert exactly what,
iv beinyg implicated by tho respective ) vorsions with one of the itoms. They
may sound overinformative, partly redundant, but their logic is better than
that of tho a) versions, A natural reaction would be to say that the wrong
adverb was used in tho sentence. The reason why these sentences are so odd
lies in the faet that the items eonvoy something that is inconsistent with the
rest ot the meaning of the sentonce. For instance, already[jus suggest that the
action hegan not, long before the point of reference, still[jesacze snggest that
the action may end soor or at least that its end is closer than its beginning,
awy morefjui wic suggest that the action will not take place again in the
near future, ot yetfjeszcze nie suggest that in the recent past the action did
not take place, or that its next occurrence is closer in time to tho point of
reference of the sentenee than its last ocenwrrence. A graphic representation
of a hmar month may he used as an illustratic.a of the possible distribution of
the items in question:

. b) atill the first half of
W) not at the tull ;my more a) not at the full yet

by already the fimt by ot

OO0 O—O

¢) ?still the first half of ¢) 7 already tho lrst half of
Jd) ? not at the tull yet d) ? not at the full any more

When we consider the whole length of the lunar month, the d) oxpressions
(below the line) srem not precise since they do not doseribe tho state of
affuirs adoquatcely, but this inadequacy is gradablo: Tho closer thoy are to the
middle the less impreeise they become, to entirely adequate at the new moon
point and further on, and vico versa, the closer they get to tho extremal
points, i.c. the further from the middle, the less adequate they becomo. It
scems that their adequacy depends on their relative distanee in time from the
two extremal points.

When only onie half of the lunar month is considered, tho d) expressions .
are even less acceptable and this does not vary with the distance from the
extremal points. They cannot be called Impreeise now but vather entirely
inadequate. The ¢) expressions also scem to depend on their relative distances
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from the oxtremal points: The further from the middle, tho lens precise they
are. and the further from tho extremnl points and the closer to the middle
the more proeise they are.

\What does this graphic representation indieate?. Tt nooms that it suggosts
hat tho items in que tion should bo treated as an aspoctual phenomenon
beeause, when their seope extends over ghe verb, they place the aetion in
relation to other occurrences of the same action and thoy express the velativo
distances botween the points of roforenco and the beginning and the ond of
the action. Undoubtedly, theso notions belong to the category of uspeet,
It has heen cliimed more than once that aspect i not only o grammatical
hut also a semantic entegory. However, since it is non-deictie, it is diffieult
to prediet how it contributes to the truth conditions of i statement. Therefore,
i1 beuth-conditional semantics of the type proposed by Kempson (1075,
1977), there might he no place for aspect unless a precivo classification of tho
aspectual character of verb is incorporated into the theory.

No mattor whether aspect is sruth-conditional or not, tho items will
have to be assigned some aspectual features in the lexicon. As the first ap-
proximation, we might suggest formulac adapted for our purposes from
Aqvist and Guenthner (1978), who present i wodel-theoretie account of
aspect:

11, stilljvet PO-D (LA &(EIAE OO0 —{ -\
jeszeze

1V, already/any more PO —{ 1A & {} A& OO0 {1 A
juz

where: —and +mean nogative and positive sentence yespoctively
e} == — and ——=
PO it has at least once been the case that
18O it will at loast once be the case that
-< in the open interval of time determined by ... it is always the
case that

‘These formulae may be disjunctively presonted for each item agd

V. still, jeszcze POCA&A& FO 0 —A
VI, yet, jeszeze nie POO —A & —A&FO-E A
VII already, juz PO-O—A & A &FO-E A

V1II. any more, juz nie POSOA & —A & FO-8 —A

The above formulae, although only erude approximations of what sueh
formulac should contain, capture some intricate relations between the items

+ Dr A, Pasicki pointed out to me that tho implicaturo referving to tho futuro is
always woaker than tho one roforring to the past. The above formulae in their present
shape do not admit any possibility of formalizing the relative strongth of tho implicatures.
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they deseribe;

N

{]

~—

still wadd yet aro relased items they ean ho assigned 1 common ) L
tual tormula, but at the samo time they are mirror image words,
alveady aed any more - likewiso,

Jeszezey jesseze nie - likowise,
Jnicjai ade - - likowise,

I wo assume that tho conteal part of the formula, .o, A or —--A, is not
only aspeetual, but at the samo timo truth-conditional, and the non-
truth conditional aspoctual parts of tho formulae are to the loft and
to the vight of A or --A, i.0. the ones preceded by the aspectual opera-
tors, then it is evident why already may be used to negate the npproy-
riateness of the wso of tho itom still, since the velevant purta of tho
formulae are negations of onch other,

IS, 1's nob that he is STILL hore, ho is ALREADY hero,

or I'm not ALREADY here, 'm STILT. here,

similarly in Polish:

19, Nie JUZ tu jestem, tylko J ESZCZI tu jestem,

The formulae may also let us explain why yet, though related to still,
and jeszeze mie to jeszeze, obe., ave not used in deninls of alfirmative
sentences with the related items. Thuy, to negate a sentenco with
still, we wonld rather wse any more, and to negate one with already
we wonld e yet; in Polish we wonld negate o sentence with Jeszeze by
using jui mie, and ono with jui by using jeszcze nic.

20, It’s not true that John is already hero==John isn’t herc yet.

21 It's not true that John is still heve==He isn’t here any more.

22. Nieprawda, Ze Janck juz tu jest=Janka jeszeze nie nia,

23. Nieprawda, ze Jane jeszeze tu jest:=Janka juz tu nie ma.

Also in sentences with Neg-raising verbs the itoms may interchange in Fnglish,
but must interchange in Polish:

24,
23.
26,
27.

I donw’t think he is still here=1 think he isn't hore any morve,
1 don’t think he is alrcady here=1 think he isn’t hero yet.
Nic wydze, zeby jeszeze tu byl=Sadze, ze juz go tu nie ma.

Nie sydze, Zeby jus tu byl==Sadze, ze joszeze go tu nie ma.

The explanation may lie in the identity of the non-truth-eonditional parts of
the formulae of tho respective items. Denying somebody’s utterance usually
amounts to stating that it is not true, unless we want to nogate its relevance,

* Sentonces 18) and 19) constitute a problem for truth-corditional semantics, sinco
if we assumo that the polarity items do not participato in truth-value assignment, theso
sentences will be predicted as necessarily falso, or contradictory at the purely truth-con-
ditional level. Yet thoy do not seem to be in the slightest contradictory.
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whieh i b vinses i disruption in the How of disconme. So, wndes wo want
to deny the relevanee ot the utbernnec, we deny one oranore of its truth
conditions, e we do not denyibs non-truth -conditional olemonts. Ouly sueh
an esehango is natarnl, winee it constitutes a constrotive contribution to a
conyersation, Therefore, n natueal denial, vuel that it does not disrupt this
arder, is the one that slinres some of its own truth conditions with the denjed
atberanee, and, momcover shnres all the non-bruth-conditional but convoen-
vional content with the denied utteranee. 1t wourl ho unrensonable to demand
of adjucent utteranees 10 share conversational implicatures, which nre nen-
-conventional,

Returning to the question paised oarlier in the paper, namely, whother
the polarity items imder discussion earry conversationad implicatures, I would
he inclined to answer it negatively. Although, we havo dircovered the basis
on which the conversational implicature could bo ealeulated, its noneaneell-
ability and its preservation under negation argue against it. Morcover, when
conversational implicature s false, tho utterance that implicates it is meroly
nncooperative, whereas the ubteranee with one of tho polarity itoms is rather
infolicitous or inappropriate when tho implicature is false, also due to tho
fact that it does not conform to some part of tho anpectual specification.
Lesides, the regularity and the symmetry of the phenomenon suggests that
it i< rather conventional than non-conventional (i.c. conversiational) in nature.

Conventional implicatures, a8 defined by Kartunnoen and Petors (1979 : 2),
“apise not from the interplay of what is said with conversational maxims,
Lut from the conventional meanings of words and grammatical constructions
that occur in the sentenee. ... They are detachablo but not canccllable”.

‘This dofinition much better conforms to tho facts under discussion than
that of conversational implieature. Moreover, as further defined by Kartunnen
and Peters, conventional implicature should belong to the “common ground”,
that is, to the common set of presumptions that the utterance of tho sentence
is intended to inerement, if the sentenco is to be noncontroversial and contri-
butive. This very well explains why yet is used in denial of a sentence with
already ote., since ax they share the parts of the formulao that give riso to the
implicature—the non—truth--- conditional, aspectual puarts—so they shave
the implicatwe and consequently they share the “common ground’’. There-
fore, they are negations of cach other not in tho strict syntactic or scman-
tie sense, but rather in the pragmatic sense — a8 natural exchanges in
« cooperabive conversation.

However, there is one problem with the definition of conventional implica-
tuwre that must not be overlooked, namely that it secms to be vaguely cir-
cular. The word “arvise” is misleading, since for instance in tho case of even, as
analysed by Karbimnen and Peters (1979:52) even by itsclf docs not carry any
meaning beside the conventional implicature and the meaning postulate for
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ceen wpectdies s implicnture, This mmonnts to the elaim thot conventional
inplicntares arise from . conventional implicatares, which is wot very illu.
minnting, In the case of ome polarity itevs the implicature avises not from the
whole specification of axpect, but ounly from its non truth -conditional parts.,
This in turn iy tantaumonnt to defining conventional implicature (in o negativo
way) oy everything that is conveyed by a sentenco min its truth conditions,
i hard to say whether this i more adaguate, sinee this definition implies
bhat all spectunl plienomena conld bo trented in terms of conventional impli-
citure anel this might he oo brond o goneralization. Thus it wo neeept this
definition of conventional implicature, all the sentences helow will hinve to be
anmiysed in n likewise manner:®

280 Mary is still o human heing,
29, Mary iv alveady a human heing,
30. Mary has been o hanan being,

These senbences will have 1o he analysed as infelicitonr or inappropriate, that is,
the internal inconsisteney wonld bo analysed as arising from conflicting con-
ventional implicatures. In other words, the it:ms implicate that the action
is limited in time - - it either began not long before the point of veference or it
nay end soon after it - whereas fo be o Inonan being implicates that it Jnts
one’s lifetime.

As Sadoek (1978) sadly udmitted, pragmatics eannot be successful until wo
all agree at least as to whether a certain bit of what is conveyed is semantically
contiatined or not. This Iack of agreement results in a situation converse to that
of the happy days of presupposition. For instance, definite deseriptions analy--
red before as presupposing the existence of their referent, nowadays are
claimed to:

1) entail the existence of their referent (IKcmpson 1975, 1977),

2) entail and presuppose the existenee of their referent in positive sen-
tences, but only presuppose it in negative sentences (Gazdar 1977

3) entail in positive but conversationally implicate it in negative sen-
tences (Atlas 1979),

4) entail in positive but cither entail or conversationally implieate it in
negative sentences, sinee they are structurally ambiguous (Grice 1981).

Rince pragmatices, for lack of consistent methodology is as yet derivative of
semantics, this diversity is not surprising because every onc of the above-men-
tioned authors assunes o slightly different semanties.

la the analysis of the polarity items, we have been tryving to apply the
pragiatic concept of implicature assuming at the same time truth-conditional

¢ Naoturnlly, if aspeet is assumed to bo non-truth-conditional.
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renniticn. 1 seems that with sueh meaning ol senuutics, privgentic nhandynis
of the polarity items s the only alternntive. 16 han somo attractions, an it
explaing the distribution of the poburiby items and the relutions botween them
i positive and negnbive sentences, AL tho sume time we have triod to show
that it hos some diungers,

The wubjoet of theso particular polurity itoms iv mueh bronder and mmeo
coplieated than has heen anstined i this andynin, Pasioki (1076), disounsing
Jui, jewzeze und their English equivalents, shows that thoir distribution in not
even nearly as sy tmmetrieal and obvious as it might follow from thoe anndysis
presented above, 1t s even more complioatod by their intoruetion with va-
ious elnsnes of verbe nnd differont timo roforonces. 'The aim of thin paper
conld not therefore have been an adequnte deseription of theso itoms but
rather mn investigation into one of the directions that sueh o deneription might
take. Needless to sy, there are cotmtlens other possibilidies.
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STRESS-PATTERNS OF ENGLISH PHRASAL NOUNS
OF THE TYPE MAKE-UP IN GERMAN

PeETER HENGSTENBERG

Universildt — Qesamthochschule, Padernborn

A considerable number of English Phrasal Nouns (PNs) of the type make-up
‘have been adopted into present-day German, and the prodiictivity of this
particular word-formation type in colloquial English, in the terminology of
:science and technology as well as in different fields of journalism, will cer-
tainly continue to bring new loans into German (Uesseler 1973; 1978; 1979;
1980). * :

. A systematic treatment of the integration process has to consider phono-
logical, morphological, and orthographical adaptations as well as semantic
changes and modifications. This paper will concentrate on one phonological
aspect, i.e. the stress-shift that supposedly oceurs when English NPs are adopted
into present-day German.

In the past there has been some controversy as to the correct stress-pat-
tern of PNs in English. Carstensen (1973), who has reviewed a number of
English dictionaries and linguistic studies on the subject, arrived at the con-
clusion that there is a strong tendency towards fore-stress but that there is no
general agreement in all cases, and this could be an indication of instability
in these stress-patterns.

Uesseler (1977) in a comparison of pronouncing dictionaries that were
published over the last 75 years shows a distinct trend towards fore-stressing
but only Lewis (1972) uses forestress exclusively in all examples while EEPD 13
often gives level-stress and end-stress as possible alternatives. In'a supple-
mentary analysis of PNs in spoken language (radio broadcasts, informal
discussions, ete.), Uesseler (1977) found that more than 90% of all PNs had
their stress on the onesyllable verbal stem, while the results for the far less

frequent PNs with a two-syllable verbal stem were somewhat lower.

' Serensen (1979:55) in a comparison of the stress-patterns in EEPD 13 and
EEPD 14 cites a number of examples in which the fore-stress changed to
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end-stress and “feels tempted to interpret these facts as suggesting a gencral

tendeney towards inercased end-stressing”.

However, one of the erucial points involved in all of these analyses is the
fiet that PNs are often new words many of which are not yet listed in any of
the pronouncing dictionaries or in any other dictionaries. Since the EEPD 14
lixtx only 105 exponents of the word-type under discussion, & fraction of the
ever-increasing total inventory, Serensen’s observations have to be treated
with some eaution, and we will have to wait for further editions to verify this
possibly new trend.

Since, however, most of the newer dictionaries such as OALD (1980) and
LOCE (1978) and most of the works discussed above take fore-stress as the
dominant stress-pattern, we will assume for reasons of simplicity that the
stross-pattern of PNs in English is “—, and disregard other subsidiary variants.
Curstensen (1973:41) hypothesized that English PNs used in German- do not
Lave fore-stress like the English source words but end-stress. However, his
analysis of stress-patterns in German dictionaries only revcaled the uncer-
tainty of their authors and editors which in turn might reflect the uncer-
tainty of those German speakers using PNs.

This study has the following goals:

1. Working with a systematic sampling of stress-pattcrns given for PNs in
14 German dictionaries, most of which were published after 1973 or are
new cditions of older ones, we shall endeavor to test .

— if the stress-patterns given in the dictionaries comply with the above-

-mentioned hypothesis,

— which of the PNs receive the same stress-patterns in all dictionaries,

— which dictionaries consistently use one stress-pattern for all PNs.

2. Vith the result of a reading test we shall examine the question as to whether
the stress-shift hypotehsis can be_verified in general or if it has to be mo-
dified. /'/

96 PNs were selected on the/grounds that they were examined previously
or are frequently listed-in_Cerfan dictionaries. Some of them are not necessn-
rilv familiar to many German speakers (e.g. Kickoff, Pickup), some are ana-
Jogies to other PNs already established in German (Drive-in, Love-In), some
are more technical (Take-Off), some are relatively new loans (Handout, Han-
gover) and there is one pseudo-loan (Pullunder). We also included the pscudo-PN
Ketchup.

Sinee these 26 PNs appear more Or less frequently in German dictionaries,
they were used in preparing the dictionary chart. (Appendix A)

For the reading test geven others, none of them found in German dictio-
naries, were added to the list (Breakdown, Hangup, Holdup, Laugh-In, Liftoff,
Singout, Standby). With these items, one can be reasonably sure that most of

¢ 110

‘+



Stress patterns of English phrasal nouns 113

the subjects had never heard them before and that their production to some
extent might yield some information on how German speakers pronounce new
English PNs.

Since the subjecis were required to read a,loud the PNs as part of fake
news-items, care had to be taken that the various spellings would not influence
the stress-patterns of the German speakers. In order to emphasize the sub-
stantival character of the PNs and to avoid highlighting the test items spelt
in an unusual manner, all items were capitalized. Hyphens between verbal
components and particles were only introduced in those cases where leaving
them out would possibly result in a false pronunciation:

Take-Off but: Hangup

In Makeup and Layout the hyphen was omitted since this way of spelling them
in German is firmly established. On the other hand the hyphen was keptin all
PNs with the particle — in.

Of the 33 PNs selected, 26 appear in at least one of the 14 dictionaries that
were consulted for stress-patterns. Neske/Neske (1972) were excluded because
they always give the English pronunciation with no modification, and there-
fore invariably ligt fore-stress.

For the 26 PNs, we found a total of 238 entries, 41 (17%,) with fore-stress,
183 (77%) with end-stress and 14 (6%,) with level-stress. The entries for Ket-
chup, for obvious reasons, are not included in these figures. Thus 23%, of all the
stresspatterns are not in accordance with the stress-shift hypothesis.

Only three dictionaries use end-stress exclusively with all PNs (Wakrig 75,
Wahrig FWL 74, Kndur 78). In only 14 out of 26 cases do they unanimously
agree on one stress-pattern’(these items are underlined in Appendix A), ho-
wever, the relatively new loans Checkup and Take-Off receive fore-stress. The
pseudo-PN Keichup is marked with fore-stress in all dictionaries. With the
other 12 PNs there is considerable disagreement, especially with Blackout,
Countdown, Drive-In, Feedback, Layout and Playback.

Identical stress-patterns for PNs appearing more frequently are, of course,
somewhat more conclusive than those that are only listed in two or three dic-
tionaries; e.g. Pullover appears in all dictionaries consulted, whereas Flashback
is only listed in Wahrig 75, Wahrig FWL 74 and Knaur 78.

One would expect that a new English PN taken over into German would
move from fore-stress-to end-stress as a result of the integration process and
that this process might somehow be reflected in the dictionaries. Playback
roughly follows this pattern up to a certain point, although DR 80 still gives
fore-stress. A comparison of DR 73 and DR 80 reveals three new entries,
Feedback and Handout having forestress, but Showdown having end-stress.
Fallout has endstress in DR 73 and DR 80 but Duden Wb 76 returns to the
fore- stress patbern.

8 Papers and studies... XVIII
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In summarizing the chart, one might say that although there is a definite
tenddeney towards assigning end-stress to English PNs in Gernnan dictionaries,
there are a nunther of cases in which we have considerable disagreement aned
inconxisteney. 16 remains to Te seen how these observations compare to the
pronunciations produced by German speakers in the reading test.

[n o preliminary test in which several subjects were asked to produce tho

s in isolation, it wax shown that under such test conditions the subjects
would ¢hoose one stress-pattem inone of the carlier items anc. usc it invariably
throughout the test. ""herefore, in order to avoid this effect and to achieve
more realistic test eonditions several fake news-items in whick the 31 PNs
appeared were made up.

The subjects were asked to read the texts aloud as a German newscaster
on radio or television would. They were awarc of the fact that their produc-
tions were being taped.

To disguise the actual goal of the experiment & few other Anglicisms were

sntroduced into the text along with the PNs. When asked after the experiment,

most subjects suspeeted that the “correet promunciation” of the English
words should be checked but none of the subjects actually mentioned the
PN, ‘ , :
"The texts were read by 10 subjects who had had between one and nine
vearis of linglish at school and whose schooling was at least five years back:
Subjects without a knowledge of English werenot tested, since it was expected-
that they would produce a larger number of three-syllable instcad of two
syllable PNs. The group tested being relatively small, additional information
such as age, place of birth, contact with the media cte. was not taken into
account. _ ' '

The results of the experiment show that 769, of the PNs were spoken with
end-stress, 189 with fore-stress and 7%, with levelstress. Interestingly enough,
these percentages roughly correspond to those obtained in the dictionary
smrvey, though not necessarily with corresponding results for individual
items. :

Nine PNs wore spoken with end-stress by all of the subjects:

1. Knockoub 2. Breakdown 3. Drive-In
Maleup IKXnockdown
Pullover Showdown
Tullunder Knowhow

The results of the first group are not srprising: Only a fcw German speakers
o aware that Pullover is of English origin, and this is also true of the ana-
Jogous pseudo-loan Pullunder. Both of these items have a two-syllable particle
which in general favors the stress-shift, and they occur within the samo text.
Makcup and Knockout arc relatively frequent in spoken language. All four
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items wnanimousty receive the stress-pattern - — in those German dictio-
navies in which they are listed.

Interpreting the resnlts of the seeond group is somewhat more diffieult.
Oy for Noockdoww, which appears in six dictionaries, do the entries agree
with cach other (possible analogy to the more frequently used KNnockout),
while there is some discgreement for Kuowhow and Showdown. Breaisdown is not
listed in any of the dictionaries consulted and can therefore he considered o
transfer-item ™.

All four of these PNs vhare the diphthong [av] in the particle, i.c. the diph-
thong is not monophthongized, while the diphthongs in the first syllable of
Lreededown, Shewdoiwrn and Kuorehow are all reduced to a- long vowel in the
Cierman pronunciation. One ecan therefore conclude that, under these civ-
cumstinees, stressshifi is most likely to take place, even when the PN i
relatively new and unknown, as is the case with Breakdown. As an cexample
to the contrary one might cite Countdown where only six of the subjects placed
the main stress on the second syllable, while the four others used level-str eSS,

very likely beeause the diphthong [av] in this PN oceurs in both syllables,

—

Incidentully, 7 out of 13 dictionarvies alse use level-stress.

Dhive-In was used in the text as part of a compound (Drive-In- Sl,hallm),
since it is almost exclusively listed in the dictionaries in this way (Drive-In-
-Restuwiant, Detve-In-Kino). The identical productions with the main stress on
thie particle produced hy all of the subjects tested indieates that the stress-shift
is facilitated when the PN is part of a compound.

Ketehup was the only item to receive fore-stress in all of the productions
recorded, and thus confirms the stress-pattern in all of the dictionaries. This
pseudo-PN was included heeause its structural makeup is. very similar to that
af PNx of the type eerh - -np, and it was expected that some speakers would
use an analogous end stress pronunciation. The results, however, show that
none of the subjects falsely associated this item with the PNy oi the type
rerh = cup

2 more PNs received end-stress by seven or more of the ten subjects tested.

Thewe ave three PNs (Yingouwt, Layout, Standby) which have a diphthong
in their particle which is not reduced to o long vowel in the German pronuncin-
tion. 1t scems that this again is one of the more influential factors in facilita-
ting the stress-shift, even with new and relatively unfiuniliar PNs, as is the
case with Sengout and Stendby (compare the results for PNs with the particle
-down and Knowhow discussed carlier). Layout is firmly established in (xelmnn
and has already formed the verb layouten and the noun Layouter.

Hangorer has a two-syllable particle and follows' the pattcm alrcady du-
cussed for Pollover and Pallunder.

Checlnp (which was twice on the reading test with almost identical results),
Huangup, Holdup and Piclup, together with Makeup discussed carlier, conplete

'
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the group of PNs with the particle -up. This group of PNs rather consistently
displays stress-shift for all of its items, although Hangup and Holdup are to be
considered relatively new loane which are not yet listed in the German dic-
tionaries. Pickup appears in almost all dictionarics with the meaning *‘the part
of a record-player which receives and plays the sound from a record”’ (LDCE), &
meaning which is most likely unfamiliar to many CGerman speakers, and has
only recently acquired a new meaning in German: “‘type of light VAN having
an open body with low sides” (LDCE).

The PNs of the type verb + -up, together with the PNs having two-syllable
particles arc the only groups that consistently show the stress-shift in all
cascs. It was mentioned earlier that those PNs with a diphtbong in their par-
ticle (-out, -down, -how, -by) in the majority of cases have end-stress, and thus
might be added to the two preceding groups.

The results for the PNs of the type verb + -back in the reading test correlate
with some of the inconsistencies found in the dictionaries. All 14 dicticnaries
agree on the end-stress of Comeback, as do nine of the subjects on the raading
test. However, there was no clearly discernible stress-shift pattern for Feedback,
Flashback and Plagback. In the case of Feedback and Playback, the long vowel
of the first syllable in the German pronunciation could be a factor in preven-
ting the stress-shift. : )

Of the five PNs with the particle -in only Drive-In, for reasons explained
earlier, and Love-In show stress-shift, while the results for Laugh-In, Sit-In
and Teach-In are somewhat inconclusive. This is rather surprising because the
PN verb -+ -in was very productive in the 60’s and early 70’s- during the time
~of the student protest moveme:ts. Beside a number of English loans and
pseudo-loans using English worl-material, there were even some PNs using
German wordmaterial - -In, although most of these werc coined to prod zce
a comic effect. With the end of the protest movements, many of these PNs
more or less disappearcd. and they have rarely been used in the new political
protest movements of today, so that we find them in a considerable number of
dictionaries but rarcly read them in newspapacrs or hear them on radio or
telovision today. ' c ,

The results of the dictionary survey and of the reading test confirm the
" overall tendency towards end-stress in English PNs which are used in German.
91 out of 32 PNy on the reading test werc spoken with end-stress by most of ~
the informants, while with the remaining PNy there was considerable in-
consistency and disagreement among the subjects tested. B

Stress-shift occured in virtually all PNs with a two-syllable particle, with
particle§ containing a diphthong in their German pronunciation and with the
particle -up. In some cases, the vowel quantity in the verbal component in com-
parison to the particle is an influential factor.
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If the PN is part of a compound, the stress-shift is facilitated as was
demonstrated in the ite.a Drive-In-Schalter.

A fina! note on the pessible reasons for the stress-shift that takes place in
the integration process of English PNs into German: Darstensen (1973:45)
dismisses the notion that a Germnan speaker producing a PN subconsciously
thinks of an,imperativé vattern, in which case the particle receives primary
stress in German (e.g. Mach ‘auf!). However, some examples, mostly taken
from the area of advertising, seem to support this hypothesis: Fahr mit is
the name of a German student travel agency, Rubbel-mit (-Gewinnspiel) was a
lottery game used in a sales-campaign ol a German oil company. In sales at
department stores you sometimes find Greif-cu-Preise. A fruit juice is called
Dvink out Fruchtsafigelrdnk, a brand name for a particular kind of candy is
Nemm 2.

Appendiz A

Chart of Stress-Pa'cerns of 26 PNs in 14 German Dictionaries

List of Symbols

=atress-pattern ‘- —

=sgtress-pattern —’--

=gtress-pattern '—'—

=not listed or no stress-pattern given

=transeription marked ‘‘engl.”

Picknp=same stress-pattern ir: all dictionaries

Walrig 75=same stress-pattern for all PNs in this dictionary (oxcludmg Ketohup)

'lwt@—'
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Appendix B

The results for the PNs are presented in the same order as they appearcd in the test. If
more than two thirds of the subjects used onc particular stress-pattern, the results are
' encircled.

1 ' 11

1 Pichup 1 @ 2
2. Singeut 2 0
3 Comebach 1 @ 0
b Plovback 5 L 1
5. Teaih-in 4 A y)
6. Failout L 6 , 0
7 (nerkups 1 1
8. Hangnat 5 5 0
9. Sit-in 3 5 2
10 Laughi-in 0 A 6
11 Layout 2 @ - 1
12. Mokeus 0
13, Feedback 1 @ 2
14 Countdown 0 6 A
15 Standby 1 @ 0
145 Liffoff 2 0
17 Take - Cff [N 6 0
18 Krowhew 0 @ 0
19 Blackout 5 5 0
20 Breakdown 0 @ 0
21, Flashback 3 6 1
22, Holdup 1 @ 0-
23. Hongover 2 @ o 1
24 Shewdwn 0 0
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DA
DF

DR 73

DR 80

DR 76

P. Hengstenberg

2 Love-In 2
26. Hangup 3 @ 0
27 Knockdown 0 0
28, Knockout (1) 0
29 Checkup 2 0
30. Kickoff 6 3 1
31 Drive-In 0 -0
32. Pultover 0 0
33 Pullunder 0 0
60 246 24
18% 15% 1%
34 Ketchup ' 0 0

Duden Wb

EEPD 18
"EEPD 14

GF

REFERENCES

1. DICTIONARIES

Der Duden in 10 Binden. Bd. 6: Aussprachewdrterbuch. 2. Aufl. 1974.
Mannheim, Wien, Zirich: Bibliographisches Institut.

Der Duden in 10 Binden. Bd. 6: Fremdwirterbuch. 3. Aufl. 1974. Mann-
heim, Wien, Zirich: Bibliographiches Institut.

Ner Duden in 10 Biinden. Bd. 1: Rechtschresbung der deutschen Sprache und
der Fremdwérter. 17. Aufl. 1973. Mannheim, Wien, Zurich: Bibliograp-
hisches Institut.

Der Duden in 10 Binden. Bd. 1: Rechtschreibung der deutschen Sprache und
der Fremdworter . 18. Aufl. 1980. Mannheim, Wien, Zirich: Bibliograp-
hischer Institut.

Der Grofe Duden: Worterbuch und Leitfaden der dewdschen Rechtschreibung.
17. Aufl. 1976. Leipzig: VEB Blbhogmp}uches Institut.

Das grofe Worterbuch der deutschen Sprache in sechs Binden. Drosdowski,
G. (ed.). 1976—81. Mannheim, Wien, Zirich: Bibliographiches Iunstitut..
Everyman’s English Pronouncing Dictionary. 13th ed. 1967. London,
Melbourne, Toronto: Dent & Sons.

Everyman's English Prouncing Dictionary. 14th ed., rev. and ed. by Gim-
gon, A. C. 1977. London, Melbourne, Toronto: Dent & Sona.

GroBes Fremdwirterbuch. 1977, Leiprig: VEB Bibliographcisches Institut.

' 118



Stress patterns of English phrasal nouns ' 121

Herder Herders Fremduworterbuch. Kuri, E. F. (ed.). 1973. 3, Aufl. Freiburg, Basol,
Wien: Herder.

Klappenbacli/ Worterbuch der deutschen Gegenwartssprache. Klappenbach, R., and
Steinitz, R. (cds). 1974—19877. 7. Aufl. Berlin: Akedomie-Verlag.

KI1Fwb Kleines Fremdworterbuch. A. Aufl. 1975. Leipzig: VEB Bibliographiches
Institut.

Knaur Knaur Fremdudrter-Lexicon. Hermann, U. (ed.). 1978. Miinchen, Zirich:
Droemer-Knaur. .

LDCE Longman Dictionary of Contemporary English. 1978. Muanchen et el.:
Langenscheidt-Longman.

Lewis Lowis, J. Windsor. 1972. 4 Concise Pronouncing Dictionary of British and

American English. London: Oxford University Press.

Neske/Neske F. Neske — I. Neske. 1972. Worterbuch englischer und amerikanischer
Ausdriicke in der deutdchen Sprache. 2. Aufl. Minchen: dtv.

OALD Ozford Advanced Learner's Dictionary of Current English. 11th print. of
3rd ed. 1980. Berlin: Cornelsen and Oxford University Press.

Schiler.-duden Schiilerduden Fremdworterbuch: Herkunft und Bedeutung der Fremdwérter.
1975. Mannheum, Wien, Ziirich: Bibliographiches Institut.

Wahring Wahrig, G. 1975. Deutsches Worterbuoch. Giitersloh: Bertelsmann.

Wahrig I'wl  Wahrig, G. 1974. Fremdwirter. Lexicon. Giiitersloh: Bertelsmann.

2. OTBER WORKS

Bauer, G., Stanzel, ¥. X. and Zaic, ¥ (eds). 1973. Festschrift fiir Prof. Dr. Herbert Kozio
zurmn siebzigsten Geburstag. Wiener Beitrige zur Englischen Philologie 75. Wien and
Stuttgart: Braumiiller.

Carstensen, B. 1973. “Die Betonung substantivischer Wortverbinde vom Typ she make-up
im Englischen und Deutschen”. In Bauer, G., Stanzel, F. K. and Zaic, F. (eds).
1973. 36—49. ,

Serensen, K. 1979. “Is end-stressing cn the increase?”. English Studies 60. 5¢— 55.

Uesseler, M. 1973. Substantive vom Typ Verbstamm und Partikel in skonomischen und
polstischen Publikationen des modernen Englisch. Ein Beitrag zur Worthildung in
modernen English und zur gesellschaftlichen Relevanz der Sprache.

Uessoler, M. 1977. “Zur Schreibung und Betonung englischer Substantive vom Typ
break(— )down, go(— )between’. Fremdspraohenunterricht 21. 438 —43.

Uesseler, M. 1978. “Einige Bedeutungshéufungen und Bedeutungserweiterungen im
heutigen Englisch’. Fremdsprachen 22. 56 —58.

Uesseler, M. 1979. “Phrasal nouns — ein produktiver Wortyp des modernen Englisch”.
Fremdspracken 23. 256— 62, ’ .

Uesseler, M. 1980. “Phrasal nouns und ihr Einflu auf andere Sprachen” Fremdsprachen
24. 19—22. :

119

O

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:



O

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

THIE TRANSLATION ASPECT OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN ENGLISIT AND GERMAN

RoSEMARIE GLASER

Karl-Marz-Universilit Leipzig

Contrastive linguisties, in describing pairs of languages on various lin
guistic levels synchronically, provides essential preconditions for translation
theory. There ave, however, differences between the two disciplines. Whereas
contrastive linguistics in the past used to analyse the simple or complex word
(lexeme) or the word-group only within the framework of the linguistic system
and chicfly free from its communicative context, translation theory studies the
word or the word-group context-bound, because of their syntactic, semantic
and pragmatic interrelations with their textual and situational environment.
We must bear in mind that in the translation process the linguistic unit of
the source langnage does not always coincide with that of the target language;
a word-group may be paraphrased by a sentence; a clause may be condensed
in a wordgroup, but the invariance of content of the text in the source lan-
guage and the target language romains the ultimate criterion of translation.
An essential factor for an adequate translation is the socio-cultural setting
of the text and its pragmatic function. For the purpose of this paper, transla-
tion is defined as the cognitive and linguistic process the translater performs
in decoding a text which is the result of a communication act in the source
language, and in encoding it as a specch product in the target language by
Preserving the content and achieving the stylistic quality of the source lan-
guage text. Thus translation is both a process and its linguistic result.

'So far, the favourite units of contrastive analysis have been words and
their semantic orderings in wourd fields, which were often described as con-
ceptual or thematic classes. Comparatively little research work, however, has
been bestowed on phraseological units, neither by comparing their constituent -
structure, their semantic stability and idiomaticity in two language nor their
oceurrence in the texts of the source and target languages. In this respect, the
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aspect of the language system should be supplomented by that of its com-

municative function, which is manifest in toxts.

My study will deal with phrascological units in English and German in two
respects:

&) their somantic similarity or diversity against the background of the two
linguietic systems (cf. Gliiser (1981); Fleischer (1982));

b) their form and function in texts of prose fiction. (This comparison will be
based on samples from an English/American/ and a German novel and
their German and English translations respectively.) The contrastive
analysis from the two angles leads to inter2sting results.

At the outeet, before turning to a bilingual analysis of the phraseological
units, I shall give a definition of the terms phraseological unit and idiom and a
brief outline of the scope of the phraseological system in English. By defini-
tion, a phraseological unit is a lexicalized word-group which has syntactic
and semantic stability and optionally an intensifying function in the text.
"This definition holds for word-like phrases and for the phraseological system
in the narrower sense. Cf. the wear and tear of time (=obsolescence); shipshape
and Bristol fashion (=orderly); to grease 8b’s palm (=Dbribe sb.); before you can
say Jack Robinson (=rapidly). These examples belong to the principal parts of
speech and may be substituted by other simple words in the text. Besides,
these word-groups are also idioms, because their referential meaning cannot:
bo derived from the meanings of their constituents. In terms of quantity and
semantic variation, the idiom may be regarded as the prototype of the phraseol-
ogical unit. Semantically speaking, an idiom is charactérised by a specific
choice and combination of semantic compunents (or semantic markers or
semes) carried by the constituents which form the word.-group. In the extremse -
case, an idiom may comprise such semantic components as have no representa-
tion in the semantic components of the constituents of the phrase at all, but
ars added, so to speak, “from outeide”. This well-known fact has been desc-
ribed as “‘exosememic meaning” (Pilz (1978)) or “external” or “exocentric
meaning” (Rothkegel (1973)).

To describe the phraseological system of Modern English according to ita
internal hierarchy I should decide in favour of the model of cenére and periphery
which modern linguistica owes to the Prague School and which has proved its
applicability to a number of fields of the linguistic system. Thus I distingnish
between the centre, which comprises phraseological unite in nominative func-
tion (word-groups designating phenomena, objects, processes, actions, states,
qualities, relatiors etc. in the outside world), the transition area which is
adjacent to the centre and includes at the same time phraseological units which
are nominations, but which are also parts of propositions (i.e. parts of a sen-
temce, such as fragments of proverbs (a fool and his money); proverbial sayings
(o see how the cat jumps); literary allusions, fragments of quotations (Mrs
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Grundy); irreversible binomiuls (hit or miss) and stereotyped comparisons
(as old the hills), (to behave like @ bull in a china shop). The periphery of the
phraseological system covers set cxpressions whick are chiefly propositions
and function as sentences, although their idiomatic character greatly varies.
These include proverbs, quotations, slogans, commandments, phatic and
rhetorical formulas. Phatic formulas contribute to establishing and maintain-
ing the contact among communication partners, c.g. how do you do? don’t
miention it; come again! what’s cooking?, whereas rhetorical formulay often
serve as ‘fillers’ in specches or accentuate the speaker’s standpoint, o.g. «¢s a
malter of faet; let’s fuce ity like it or not; last but not least; needless to say that;
there can be little. doult that; I daresay. This system has been fully developed
in my students’ coursebook, Phraseologie der englischen. Sprache, Potsdam
1981.

In terms of contrastive analysis, a comparison between this textbook and
that of Wolfgang TFleischer, Phraseologie der deutschen Gegemwartssprache,
Leipzig 1982, which is also designed for students, but also for a wider aundience,
would reveal striking similarities and contrasts between the phraseolegical
systems of either language, not only in terminology and internal classification
of the lexical material, but also in the eouivalence relations which exist among
the idioms and other phrases which are nc’ idioms, but set expressions only.
In this respect we can speak of three t-mes of lexical cquivalence when we
compare English and German phraseole .al units, and apply the categories
set up by the Soviet linguist L. B~ darow (Sprache und Ubersctzung,
Moskau/Leipzig 1979) for translation . He distinguishes between 1.
complete; 2. partial and 3. zero equivale :  ‘he target language. This dis-
tinction is chiefly of theoretical interest, but m trauslation practice, which is
always based on the text, zoro equivalence can generally be compensated
by a circumscription of the denotational meaning of the word or the word-group
from the source language, so that there is no deficit of information in the target
language. '

With a view to phraseological units, there arc plenty of examples of com-
plete equivalence in English and German. The following phrases show a close
correspondence in their constiticnt structurc and their complex meaning;
they are not idiomatized.

110UnNS: the Lost Generation — die verlorene Generation
the Glorious Revolution — die Glorreiche Revolution
receipts and expenses — Einnahmen und Ausgaben
adjectives: null and void — null und nichtig
numb with cold — erstarrt vor Kdlte
to comanit a crime — ein Verbrechen begehen
verbs: to take into account -— in Betracht ziehen
to have a walk — etnen Spaziergang machen
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adverbs:  of one’s vuwen accord -— aus eigenem Antrieh

' once and for all — ein fir allemal.
Complete equivalence, of cowrse, is also possible among idioms. This may
include a congrucnce or identity of the denotational (in this case transferred)
meaning, and also of the connotational, cxpressive (or emotive) and stylistic
meanings of the idioms compared. In a number of cases, the metaphor or
metonymy which hax bronght about the transferred meaning of the idiom’
in cither language, comes from a different referent in the outside world, and
the two idioms vary in their figurative character and motivation. Since we
are dealing with lexicalized idioms, this fact does not impair the transla-
tuhility of @ text, because the target language (German) offers an equivalent
with the same denotational meaning, although a different “pictnre” in the
idiom, which is faded anyway. As in simple or complex words, nost_ metaphors
and metonymies in idioms are no longer stylistic devices. There zu'é, however,
examples where the metaphor underlying the idiom still has some cultural or
lListorieal connotations in one of the languages compared, so that the con-
cept of complete equivalence does not hold any longer and there is only a
relation of partial equivalence. '

The following idioms agree in their denotational meaning and their sources
of the mctaphors:

nouns: apple of discord — Zankapfel (slight connotations:
, the judgement of Paris)

lwme duck —— lahme Ente (the German id-

' ' iom, howvever, ro-

fers to human age-

nts only, where-

as the English
- may also- denote———
anenterprise) -

cold war — Laller Krieg
adjectives: as proud as « peacock — stolz wie ein Pfau
as white «s snow — weif wie Schnee; schneewetf
verbs: to run the gauntlet - — Spiefruten laufen
(in both languages historical
connotations)
to slip through one’s fingers — durch die Finger rinnen
to tighten ome’s belt — den Giirtel enger schnallen
“to throwe out the baby with the bath  das Kind mit dem Bade aus-
waler schiitten
adverbs: like « bolt from the blue — wie ein DBlitz aus hetterem
Himmel
out of joint — aus den IFugen.
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Where idioms strikingly differ in their referential base of o metaphor or met-
onymy, their connotational and stylistic meanings, they are to be considere:!
as cases of partial equivalence. On the whole, there seem to be more casos of
different metaphorized referents than of identical ones, and certain connota-
tional ditferences in the languages compared. In the following examples, how-
ever, there is agreement in the stylistic meaning, as the idioms in either
languaage belong to the neutral level of usage.

nouns: « Jack-of-all-trades — Hans Dampf in allen Gassen;
Aller.veliskerl; Faktotum
(the German equivalent is not
a fragment of o proverb and
lience has no connotations
“and a master of none”” whieh
is often implied in the English

idiom)
“doy in the manger — Neidhammnel
« slorm th a leacup — ein Sturm im Wasserglus
« bull in « china-shop — — ein Elefant im Porzellenladen
adjeetives: grecn with envy — blaf} vor Neid
spick wwl span — geschniegelt und gebiigelt

(the alliteration of the lnglish

the assonanee in the German

one)
verbs: to make no bones about — mnicht viel Federlesens machen
mit
et buy @ ply in . poke — die Katze im Sack kaufen
to keep a stiff upperlip ~ — ‘die Ohren steifhalten
adverbs:  according to Cocler — nach Adam Ries(2)
once i« blue moon — alle Jubeljahre
SJrom pillar to post ‘ — von Pontius zu Pilatus
before you cen say Jack Rohinson — im Handwmdrehen

(the latter is ecolloquial in

English and German).
Partial equivalence also applies to English idioms whieh have no idiomatie
counterparts in German, but a eompound or a simple word whieh seldom has an
ciotive meaning and which may be situated on a different stylistie level. Here
we-ave -fuced with difficulties in establishing “word equations” for the two
languages compared, because every pair of idioms woud require a eareful

analysis of the whole range of meaning (ineluding the semantie markers that.

express connotations or stylistie shades).
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nouns: . white lie — Notliige
wet blanket — Spielverderber, Spafverderber
(the English idiom is poly-
gemous, which the German is

not)
bread and buiter — Lebensunterhalt
red tape — Biirokratismus
cock-and-bull story — Ammenmdrchen
(similar connotations in Ger-
man)
adjectives: full of beans — lebhaft

(the English idiom is collo-
quial, the German is neutral

style)
down in the mouth — ndedergeschlagen
dyed-in-the-wool — waschecht
as thick as hailstones — kaniippeldick
(2 similar metaphor in Ger-
. man)
verbs:—_ to_jump_the_quewe .. __ .. .= $ich vordrangen
to grease sb’s palm — jmdn bestechen T ;
to send sb to Coventry — jmdn schneiden
(in German without military
connotations)
to take to one’s heels — ausreifen; sich aus dem Staube
- S mme e e
adverbs: by leaps and bounds — sprunghaft
by fits and staris — ruckweise
once and for all — endgiiltig (as opposed to the

allemal, which is a case of com-

German equivalent  ein “fir

plete equivalence because of -

its intensifying function in the
» text) |

Zero equivalence of English idioms in German is comgparatively rare, but in

no way does it question the translatability of a sentence. Even if there is no
approximate expression in the target language, in the last resort a paraphrage
of the denotational meaning of the idiom of the source language is possible,
although its pragmatic meaning (in L. Barchudarow’s terms, - the connota-
tions, the register and the stylistic meaning of the lexical unit) may not be
represented adequately in the target language. The following examples are
verbal idioms which designate professions of social prestige in Britain, but for
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socio-cultural reasony have no counterpart in German and no idiomatic equiv-
alent which is based on n metonymy. Cf. the following examplos:

to cal one’s dinnersfone’s terms  — the equivalent given in the dietionary by
Murct/Sanders resembles a  dofinition:
“geine Studien an den Inns of Court ab-
solvieren {und an den vorgeschrichenen
Essen teilnchmen)”

ton e called to the bar — “als Barrister oder Advokat oder plidie-
render Anwalt zugelassen werden”
to tale (holy) vrders — “die heiligen Weihen empfangen, in den

geistlichen Stand eintreten’.

There are also eases of idiomatie nouns which so far only oceur in mono-
lingual English dictionaries, but are not cven listed in the dictionary Ly

Ahwret/Sanders so far, so that the Gerinan translation will be a eircumseription

which cannot iinitate the special flavour of the Iinglish idiom. Cf.
ajthe golden handshake — according to the Longman Dictionary of English
Idioms (London 1979) is “a large payment given to a person leaving a company

or organization” -— the German equivalent could be “ein finanziclles Ab-

schiedsgeschenk’’; green fingers has only a paraphrastic equivalent in Gerinan,

according to Murct/Sanders “geschickte Hand fiir Gartenarbeit, girtnerischo

Begabung”.
Nemantically speaking, zero equivalence does not mean a gap in the no-
tional or conceptual system of a language, but a different ordering of reality

“iw-linguistic items. The target language is able to express every state of affuairs-

by exploiting all linguistic means inside the sentence and beyond its bound-
arios, '
The three types of equivalence occwrring in the phraseological system

“discussed s0 far, only refer to isolated, context-free exauniples, drawn from dic-~

tionaries. In daily communieation and translation practice, however, it is the
text that matters most of all. It is the material result of communication and
determined by the sender’s intention and the function of the mcssage, the situa-
tional setting of the message in time and space, and the special features of the
recipient. In this social context, those phraseological units belonging to the
transition area and the periphery of the phraseological system acquire their
comnunicative relevance. Proverbs tend to give a text, be it a public speech
or u popular article on a rather specific subject, more colour, vividness and
cemotive value. _ ' \

In the field of proverbs, which, being propositions, belong to the periphery
of the phraseological system and touch upon folklore studies, we come across
the same relations of equivalence as in the eentre of the phraseological system,
which comprises word-like phrases and idioms.

9 Papers and studies... XVIII
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Compleie equivalence: .

All roads lead to Rome. — Alle Wege fithren nach Rom.

No man can serve two masters. — Keiner kann zweien Herren dienen.
A burnt child dreads the fire. — Gebranntes Kind scheut das Feuer.
Partial equivalence:

A friend in need is a friend indeed. — Freunde in der Not gehn lausend auf
esn Lot.
Make hay while the sun shines. — Schmiede dus Kisen, solange ¢s heiff ist.

Look before you leap. — Erst wdgen, dann wagen. _
Charity begins at home. — Ein jeder ist sich sclbst der Ndchste.

‘ (The English proverb originally meant that the
child must learn to practige charity at home, in the
family, and not selfishness.) '

Zero equivalence:

Fine words bufter no parsnips.

A stitch in time saves nime.

The fish will soon be caught that nibbles at every bait.

In this case, the target language will ofter a circumscription of the denota-
tional meaning or a word-by-word translation. The problem of equivalence
becomes even more crucial when we are faced with idiomatic book titles and
phatic formulas in direct speech. This aspect of the phraseological unit will be
demonstrated in the following part of this paper. :

The examples are taken from two novels and their English or German
translations. The sources are: Christa Wolf, Nachdenken iiber Christa T.,
Halle/Saale 1968, and its English translation by Christopher Middleton, The
Quest for Christa T, London 1971; and Joseph Heller’s novel Catch-22, repr.
London 1979, translated into German by Irene and Giinther Danehl under the
title Der IKS-Haken, Frankfurt/Main 1964, licensed edition for the GDR,

“Berlin 1975%). We must take iito consideration”that a- literary translation-re-——
quires a ccﬁiﬂ’e’rmbio—amounfoﬁexperience,—artistic_ekilLand_socio-cultuml
background knowledge on the part of the translator. _

A striking example of a complicated book title is Catch-22, a fictitious coin-
age by its author, Joseph Heller, who described in his novel the absurdity of
military action in World War Two. The title is ambiguous because it is also
an idiom. The motto of the novel reads: “There was only one catch, and that
was Cath-22.” ' ‘
The German translation of the title reads Der KS-Haken (which may be read
as an abbreviation, a cryptic code), and the motto has been translated as

«“REs war nur ein Haken dabei,

und das war der IKS-Haken.” ’ :

(Tho underlying English idiom *“‘there is a catch in it” corresponds to the Ger-
man saying “die Sache hat einen Haken”).
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11 the translation itsolf we come across many idiomatic phrases which may
be classified under the headings of complete, purtial and zero equivalenco. The
examples from Joseph Heller’s novel will be supplemented by those taken from
the linglish translation of Christa Wol’s novel Nachdenken iiber Christa T'. In
some cases the translator has used the idiom which the reader who knows lan-
guagos could anticipato, but in other cases, the translator has preferred & com-
pletely ditferent version by either substituting the phraseological unit by a
simple word in the target language or even leaving it untranslated when he
thinks it appropriate.

Lixamples of complete equivalence;

Catch-22

It was love al first sight. 'T'he first time Yossarian saw the chaplain ke fell madly
in love with him. (p. 13)

s war Liebe auf den ersten Blick. Als Yossarian den Kaplan zum ersten Male
sah, verliebte er sich auf der Stelle in thn. (S. 7)

For a frantic half hour it was touch and go. Then the firemen began fo get the
upperhand. (p. 17) ' :

Kine aufregende halbe Stunde hing alles an einem Faden. Dann bekam die
Feuerwehr die Oberhand. (S. 12)

Christa Wolf, Nachdenken iiber Christa T.

Ich fithlte die kostbaren Wochen mir durch die Fingor rinnen... (S. 16)

I folt the valuable weeks slipping through my fingers... (p. 11)

Ums Leben verpaft ist soviel wie um Haaresbreite, wir hatten es erfahren... (S.34)
To have missed something by a lifetime is the same as missing it by a hair’s

_ breadth, we had found out about that;... (p. 27 .

(This example tllustrates the author’s mlexdual variation of the German
phrase “um Haaresbreite”. Such a ‘“play with words and phrases” is rather
frequent in poetry and prose fiction as the writer is always in search of ways of

-expressing-himself/herself in-an original, unpredictable way:) ~-—— - o

Phatic formulas, i.e. sentence like phra,ses require special attention be-

dn-ect or represented specch (interior monologue). They are typlcal examples
of partial equivalence.

Catch-22

“Oh, shut up,” Dunbar told Clevinger. (p. 26) _

“Oh, halt dein Maul,” sugte Dunbar zu Clevinger. (S. 21)

(Chese expressions are on the same colloquial level)

" “Who gives a shit?” he asked tiredly, and turned over on his side to go to

sleep (p. 16)

““Na, und?”’ fragte cr miide und legte sich auf die andere Seite, um emzuschlafen
(3. 10)
(This translation may count as an example 1 Qamul equivalence, because the
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stylistic level has heen shifted from vulgar in the soureo language to colloquial
in the target language.)

We find similar examples in Christa. Wolf’s novel.

Na wund wenn sehon, (S, 12)

So what?! (p. 8)

Bichhols — du lieber Himmell (8. 11)

Iichholz — - good heavens! (p. 17)

Kurz und gut: Dio Liebe hatte den Giinter zu Iall gebracht., (5. 83)

Anyhow: Tove was Gitnter’s undoing. (p. 65)

"Fhese exelnmations and emphatic formulas have the character of interjections.

They are used by the author in inner represented speech (orlebter Rede).

(This term is used by Galperin (1977 :236).

Partial equivalence of phraseological units in the source and target lan-
guage may also be illustrated by examples, where the idiom of the source
language is translated by a simple word which has no transferred meaning in
the target language. The result may be a loss of CXpPressivencss. :
(‘atch-22
Yossarian made up his mind fo keep his mouth shut and did. (p. 30)
Yossiarian besehloff, den Mund zu halten, und tyt es auch. (8. 25)

Chvista T, /l _

War es moglich, hitte sie mit den Brauwen g(’zuclchls unsere Lehrerin sie duzte.

(8. 10) "

Was it possible, had she frowned, just for an instant, when our teacher used

the familiar form of address. (p. 7)

Links liegenlassen. (5. 12)

Ignore her. (p. 8) '

There arc also opposite cxamples that the target language uses an idiom where

there is none in the source language. ‘

Catch-22 O S

... and it wasn’t long before he donated his vicws, (p. 15)
und es dauerto nicht lange, da gab er bereits seine Ansichten zum besten.

(p. 9/10) ) _

The case of zero equivalence is also possible, but its reason is not a gap in
the vocabulary of the target language, but the translator’s decision to leave
out the idiom in the text of the target language or to render it in a different
way. Here we must make allowances for stylistic considerations.

Christa T. ' ' o

Schularbeiten kamen seit langem nicht in Frage, Sonne schien auch keine.
(S. 13) o o

We hadn’t been given any lnome\v%r‘k for months, and the sun wasn’t shining
either. (p. 8) ’

Catch-22
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How could they cope with o Major like Mujor Mujor? (p. 48)

Was sollbe man mit cinen: Major wie Major Mejor tun? (S .04)

Milo was gone like a shot. (p. 434)

Nogleich war Milo verschirunden, (S, 438)

AL right, gee wizo Stop rubbing it in, will you?” (p. 446)

“dAlso sehin, nur roiben Sio mir das nicht immer wieder unter die Nase.”

(N, 450),

(e izt ix an exclamatory slang word in American English, corresponding to
the German expression “Donnerwettor! Monsch (sowas)!” of. Muret/Sandors.
Although the translators have deleted it, the conversation does not become
politer, beeause tin following sentence is rather rude.)

A rare eximple of zero eyuivelence in the phraseological system is the follow-
ing:

Ile was vocking the Goat, Milo said, and Yossarian nodded once more. (p. 429).
e gefihide das Vaterland, so gte Milo, und Yossarian nickte wieder. (S. 432)
(This translation is « n example of a text-bound cquivalent, as there is no
similar idiom in Germait The weanslator has derived the correct meaning from
the general mood of the eounv rsation and the plot of the novel. The German
cquivalent of to rock t/ ¢ boat according to Muret/Sanders is rather unspecified
“die Sache ins Wanken bringety.””)

CONCLUSION

The problems arixing from the stylistie aspect of literary translation in which
the phrascological unit is only one item in a whole set of linguistic features to
be rendered in the target language, reach far beyond the scope of phraseology
and contrastive linguistics, sinve several funetional aspects come into play:
1. The textual mnbcddmg of a plhiraseological unit in particular text ty pes

- -(('ng. novel s, ‘“‘Nlmtr article-in-a- newspaper) o P S
2. The preferenee or avoidance of phrases or idioms by the individual author

and different suvlistic ehoices “n the source language;

3. Tho persona! stylistie choice made by the translator in using an equivalent

of a phrase o. idic + “.« the target language may differ markedly from that
listed in the bilingusi eietionary (English-German, German-English). The
literary translator, he wever, does not primarily rely on “word equations’ in
the dietionary, but o nis own command of the source and target languages,
and on the toxt itszlf which — in the case of a verbal work of art — is
usually to be trandlated into his/her mother tongue — and not in the
opposite direetion.

4. The comparison between two or more translations of a verbal work of art

is a speeial ficld of translation theory and involves also acsthetie and
stylistie criteria. Tt has also some bearing on applied text linguistics.
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5. The stylistic and translation aspect of the phrasocological unit as a consti- |
tuent of the toxt (of all varietios of usuge) us illustrated in this paper, seom
to corroborato tho eoncopt of a phrascologioal lovel inside the stylistic sys-
tem, which has hoen tentatively called “phrasco-stylistics”.
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ON THE USE OF LIEXICAL AVOIDANCE STRATEGLES
IN FORBIGN-LANGUAGLE COMMUNICATION

Rour PALMBERG

Facully of Education, Abo Akademi

INTRODUCTION AND AIM

According to P’it Cordor, a foreign-language loarner facing language diffi-
culty in a foreign-languuge communication situation may adopt either of two
principal “macro-strategies” (Corder 1978). He may have a strong motivation
or need to express meaning in the foreign language, and therefore use all the
linguistic resources at his disposal, often at the risk of failing to reach his
communicative goal, i.e. the successful passing on of precise information to his
interlocutor. To these resources, which include paraphrasing, the invention of
new words, guessing, and borrowing from the mother tongue, Corder gave the
collective name ‘‘risk-taking”’ or “resource-oxpansion” strategies. Throughout
this paper, however, they will be referred to as “achievement strategies’ (so
termed by Faerch and Kasper 1980).

In the opposite case, the learner ignores or abandons the target concepts
for which he lacks the appropriate vocabulary. Due to inability to express

meaning in the foreign language, he prefers to resort to one “escape route’
(Ickenroth 1975) or‘another, at the cost of informative preciseness. These
escape routes, commonly referred to as “‘avoidance gtrategies” in the recent
literature, have also been termed ‘‘risk-avoiding strategies” (Corder 1978),
“message-adjustment strategies’” (Véradi 1980), and “reduction strategies’
(Faerch and Kasper 1980).

_The aim of the present paper is to present a typology of lexical avoidance
strategies, to interpret the results as to the proportion of avoidance strategies
and achievement strategies used by the learners in three different experiments
conducted in the field of communication strategies, and to comment on some
of the problems involved in the study of communication strategies in general
and avoidance strategies in particular. '
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ATYPOLOGY OF AVOIDANCE STRATEGIES

Albhough there oxists some terminological aud classificatory disagreement in
the typologies established for communiceation strategios, most of thom derive
from the by pology originally presonted by Viradi (1980) and onlurged upon by
Tarone (1977). In these typologics it has heen customary 1o distinguish ho-
tween three difforent avoidunee steategios:

() Topic aroidance (Tarone ob, al. 1976a, 1076h; Tarono 1977; Corder 1973)
ocenrs when the learner does not talk about concepts (or “topies”) for which
the voenbulary is not known, In extreme cases this may result in no communi-
Lion ab all, In less oxtreme eases tho learner direets his conversation away from
the troublesotue topic, ¢.g. by omission.

(h) Message abandonment (I'arone ¢t al. 1976a; Tarone 1977; Corder 19738)
ovetrs when the learner starts expressing a targoet concept and suddenly realizes
thet he does not know how to go on. Ho then stops in mid-sentence, chooses
another topie, and continues his conversation. In both topic avoidance and
messige abandonment, therefore, the troublesome topic is completely dropped
hy the learner.

(¢) In meaning replacement (Viradi 1980), wnlike in topic avoidance and
messago abandonment, the topie is, in fact, not dropped but prescrved by tho
learner. However, instead of trying to expand his linguistic resources and over-
come his commumicative problem, he deliberately chooses to be less speeific
shan he oviginally intended to be. This kind of “gemantic avoidance” (5o
termed in Tarone et al. 1976b) always results in some degreo of vaguencss.

In an experiment designed to elicit the communication strategics that linns
and Swedish-speaking 1Finns adopt when communicating in English (Paln-
herg 1979), 103 learners were asked to deseribe @ series of pictures, the first two
of which depicted a cave in the mountains and a caveman coming out from the
cave, The following examples are taken from the duta collected, and illustrate
how thiree learners chose to avoid the target item cave:

(1) “I can see three mountains.” " TOrIic AVOIDANCE
(2) “A man is coming out from a...cr... MESSAGE ABANDONMENT
it’s a stone aged man...” '

(3) “A man comes out from his ... home”. MEANING REPLACEMENT

Faerch and Kasper define strategics as “‘potentially conscious plans ... for
solving what to the individual presents itself as a problem in reaching a parti-
cular goal’”” (1950:60). The strategy of topic avoidance is adopted exclusively
by learners peveciving problems in the planning phase of rcaching their commu-
nicative goal. Message abandonment and meaning replacement, on the other
hand, may also be adopted by learners confronted by a planning or retrieval
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problem atow Lier stagge, Lo in the readization phase, The three avoidanen
strategios. theretore, should he seen as accontinnum rather than thireo separate
categories, heeanse, ws Faerch and Kasper point out: At the one end, tho
learner <aya “nhvost” what she wants to say about a given topie ( meaning
teplicement), at the other end she says nothing ab all about this (- topie
avoidanee)™ (1980; 01),

PNFARLISHING THE LEARNERS OPPIMAL MEANING

A great problennin the study of avoidance strategies is to know when learn-
ers-actuadly avoid, T other words: How do wo know when learnors say any-
thing vatherthan what they wanted to sny? This is o problem well-known to
thos:. studying learners” errors (see e.g. Schachtor 1974, 1979). In a critical
picperon the uses of Frror Analysis, Stig Johansson objects both to tests of
free production (e.g. compositions) and to translations as veliable, errov-cliciting
devieeg, In the former, he pomt..\ out, “the choice of words and construetions

4
Lan o ontrolled by the learner™ (1975:331). In the lntter, on the other hand,

S error s often avoided by ancinexset translation or atranslation which is
eorreet from the viewpoint of the foreign language but is not a correet rondering
of the original text” (p. 250).
I the study of communication strategies, the first attempt to systemati-
cully solve the problem of pinpointing learners’ avoidance behaviour was that of
Viradi. In an experiment designed to find out how close foreign-language learn-
¢l came o producing what they actually wanted to produce, Varadi asked
Hungarian etuners of knglish to deseribe in writing a series of pictures, first
i English, thenin Hungarian. The rationale behind this procedure was that the
mother-tongue version, written immediately after the English version, would
reveal exactly what each learner wanted to produce, i.e. his “optimal mean-
ing’ (Viradi 1980).

LLE \lu\l RS USE O AVOIDANCE STRATEGIES IN THREE DIFFERENT
L.\ I’luhIMFNl'

v Wadi's methodology was soon adopted by other investigators in the field of
coml munication strategies. There were often modifieations in the elicitation
bechniques wsed, the most important of whieh was a shift of interest from
written to'oral communieation strategies. Three different experiments arc pre-
sented below, those conducted by Tarone et al. (1976b), Tarone (1977), and
Erwin (1979). "Throughout the presentation of the results, the main emphasis
will be on learners’ use of avoidance strategies. |
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EXPERIMENT | (PARONE 191" AL 1976b)

2 attompb to show patterns of atability ov instabiliby in children’s uso
of rotmmnunicnbion stratogics in a foroign language ovor v poriod of time, Tarono
et al. msed w “nativo-language buso-line” to ostablish tho loarnors’ optimal
meaning. Their elivitation instrument wus o curtoon, and in addition to usking
the learnors, who wore linglish-spoaking children in a French immersion sohool
in "Toronto, to tell the ovents of the cartoon in Wrench, thoy askod a control
sroup consisting of monolingual uglish-sponking childron of the sumo ago
croup (viz T 12 years) to tolt tho story in Fnglish. Tape-rocordings woro nuulo
of the narrntives.

‘Pable 1 (interproted and moditiod from p. 130) shows tho froquoney of
avoldinee strategios used by six ehildren, as compared to their uso of nohiove-
nent stratogios and their use of corroct Ifronch for tho target items. The
specific turget items wore vorbs as woll as objocts decided upon in the semantioc
contont of tho eartoon (ns judgod by the native-language versions provided by
the control gronp).

PABLE 1. Intorprotation of Tarono ot al:s data

" Mucro st ntogien or eorreot Fronoht | Niuboer of ocourronces | %%
Avoilinco stratogion ' T 13 T 26
Achiovement. strategies 9 18
Correet French t 28 56
Total i 50 | 100

One yoar later, the samo children were asked to perform tho samo task
(with the samo pictures) again, and their production was analysed as to their
uso of communication strategics.

For the 13 occurrences of avoidanco stratogies at Time L, the results are as
follows: There were 11 shifts to correct French at Time IT, one shift to an
achicvemont strategy, and one oocurrence of stabilized avoidance. Further-
more, there was a shift from correct French at Time I to avoidance at Time IL,

EXPERIMENT 2 (FARONE 1977)

In "Tarone’s study of the use of communication strategics by adult foreign-
language learners, the frequency of avoidance strategics was fairly small. Fol-
Jowing Viradi, ‘larone set out to isolate the learners’ optimal meaning with the
aidd of a story-telling task in both the native and the foreign language. The
stories performed by the nine learners {(who spoke Spanish, Turkish, and Manda-
rin as their mother tongue) were recorded on tape.

Table 2 (modified from p. 201) shows the strategy preferences for seven
semantic target concepts by each learner (identified by their initials).
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TABLE . latorprotation of Taronn's data

Tewrner & L1 | H|_mn|||| T ‘_—Tfllll(];;ll o hfl\h(luuln V"Vl"nl,nl
Macrosteategion | (1 RD O DR Al R MR JO MN
Avoidance I I 2 00 ‘ [ R R
LTIV oL
Achivyvenunt. ] 1] i} 7 [ 1] 10 i I} Y
HEratories )
Torndl 0 7 6 | 7 1 U I T R AU TeT

ONPERIMENT 3 (KRWIN 1071)

Somow hat difforont results woro obtuined by 1rwin in his study of commu-
nicption stratogios used by 4 intermedinto-lovel Ameriean studonts lonrning
Russinn as a toroign lnnguage. Ho olicited his dotn through oral narratives in
Iinglish and in Russian, and each student provided his version of three differ-
ent picture stories, containing in all 32 specilic semantic target items.

In Erwin’s study, the total number of occurrences of avoidanco strategices
and achievoment strategios used in tho task were 108 and 159 respectively.
Morcover, assuming that the non-use of a communication strategy (as reported
by Frwin) presupposed the knowledgoe of the correet Russinn word, we get
the vesults shown in Table 3 (interproted and modified from p. 331).

TABLE 3. Intorprotation of Irwin’s data

*Mu.:;(;qt—ra—szogwq or correct Russisn | Numbor of occwrrences | Yo
Avoidanen stratogios 108 l 24.1
Achiovomont strategios 139 35.5
Correct  Russian 181 ‘ 40.4
Total i 148 | 100.0

DISCUSSION

As the three studies show, it is obvious that foreign-language learners make
use of avoidance strategies to different extents, irrespective of age, mother
tongue, or target language. It is equally obvious that these studies can enly
give very general directions as to the overall use of avoidance strategies by
foreign learners at different levels of language proficiency. Great caution should
be shown when interpreting such results, for several reasons,

Fist of all, relinble divisions of communication strategies even into either
of the two macro-strategics suggested by Corder are very difficult to make.
This has been demonstrated in Palmberg (1981/82), and was also pointed out by
Erwin, who used a panel of four judges to classify and to deeide on the communi-
cative officiency of the learners’ productions (1979).
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Sceondly, it is clear that a final typology of communication strategies has
not vet been achieved (sce c.g. Bialystok and Frohlich 1980, Erwin 197Y).
Therefore, in Tables 1-3, the interpretation and classification of communica-
tion strategics have been made according to the definitions of strategies given
by the individual researchers, not acec:uing to theiv choice of terminology (cf.
e.g. the principles of avoidance/paraphvase categorization in Taronc et al.
1976b and in Taronc 1977).

Thirdly, there is not yet any gencrally accepted way by which the fre-
queney of different communication strategies could be accounted for. Tarone,
to give but onc example, clearly regards the usc of two different communica-
tion strategies used by one lemner to communicate one target item, as fwo
oceurrences of communication strategies. This may be seen in Table 2 e.g. for
learner GU, who used, in all, néne communication strategies to communicate
seven target items.

Fourthly, the number of factors governing the choice of communication
strategics on the part of the learner is fairly large. These factors seem t0 be de-"
pendent-on two main variables: a lewrner variable and a situation variable. The
Jearner variable includes factors such as the learner’s age, his lcarning level
or stage of proficiency, his mother tonguc, his knowledge of languages other

" than the mother tongue and the foreign language being communicated, and,

finally, his personality characteristics. The situation variable, on the other
hand, includes factors such as the foreign language being communicated, the
target items being communicated (lexical vs. syntactic), the type of com-
munication (real-lifc vs. test situation, motivated vs. unmotivated, written vs.
spoken, onc-way vs. two-way communication), and the language background
of the interlocutor/experimenter (native speaker of the learner’s target language
ve. fellow forcign-language learner). ‘ ‘

Therefore, as pointed out by Tarone (1979), it is cssential that researchers
take more care when reporting on their experiments, including for example
the following information:

(1) What exactly was the testee asked to do?

(b) Who was present in the experimental siautation?

(¢) What was their relationship to the testee? ‘

(d) What were their age and sex (experimenter as well as testee)?

(e) Was it u formal or informal situation? '

FINAL COMMENTS

Avoidance behaviour is, by definition, an “easy way out” for the foreign-
-language learner who is unable to communicate a desired mcaning due to
vocabulary difficulty. Paradoxically, avoidance strategies may also be used
by the learner to ensure correct comprehension by his interlocutor. Japanese
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lecrners who are tived of heing constantly misunderstood when trving to
pronounce an English word containing an /l/ or /r/ sound, may therefore
dediberately avoid thas word and instead use a synonym which causes them
leos difticulty in pronunciation. Although this phenomenon is claimed to be
extrentely rave (Schachter 1974), examples arve provided in the literature.
Cohen, for example, reports that Celee-Murcia’s 2 1/2 -year-old daughter
would at times borrow a word from her second language vather than using a
mother-tongue word with a sound that she had not yet mastered (Cohen
1975 1 121-122). Avoidance of this type presupposes a choice, and has therc-
fore been referred to as “true avoidance” (Levenston and Blum 1977). In
addition to second- or forcign-language learners, true avoidance in the lexiceal
field is frequently adopted by e.g. teachers, translators and editors of Simplified
Readers intended for foreign-language learners.
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CONTRASTIVE AND ERROR ANALYSIS: VIETNAMESE — GERMAN

Hrinkion P. Kriz

University of Bonn

0. INTRODUCTORY REMARKS

In this article I should like to report on an aspect of our work which has
gained considerable importance during the past months. Due to political
developments in South East Asia, Germany, within a relatively short period
of time, was confronted with some 26,000 immigrants from Vietnam, Laos,
and Cambodia. The situation being as-it is, these immigrants wiil probably
stay in Germany for some time to come.

One of the immediate necessities fundamental to their social integration
into German society was to make them acquainted with the new language.
At first, the immigrants were sent to various language teaching institutions
where in some cases, it was possible to. teach them in homogeneous classes.
In most of the courses, however, results were unsatisfactory because these
institutions were not sufficiently prepared for the special task of teaching
German to South East Asians in the shortest possible time. As it turned out,
the situation could only be improved by giving teachers a special training?
and by developing specific teaching- materials. This was the starting point
for our work which aims at defining possible areas of learning difficulties
and at designing time-saving and efficient means of language teaching. The
first step towards this goal was to gather detailed information on the learners’

_ ! The teaching objectlve here cannot be the same a8 for the inistruction of foroign
workers or of foreign university students, who “are in "Germany only temporarily. As
pointed out initially, the South East Asian immigrants are to stay in Germany for along
time and their integration into German society is a must, if only for economic reasons.’
Therefore their language should as little a8 possible be stigmatized as utterly foreign.

Furthermore their language instruction should include paralinguistic signals including
those on the phonetic level (such as hesitation sounds, emphatic forms of intonation,
and so on).
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sociocnltural background, on their learning behaviour, on problems they
might have in communication and — last not Jeast — on the differences
between their mother tongues and the German language.

Contrastive analyvses of the four languages spoken by the majority of the
inumigrants served to delimit areas of linguistically based learuing problems.
The languages concerned were:

— Vietnamese (also ealled Annamese)

— Laotian '

— Khmer (or Cambodian) ,

- Cluangdonghna (the language of the largest Chinese minority group in

Indochina, more commonty known as Cantonese).
The contrastive analyses included the phonetic, grammatical, and lexical
levels as well as aspects of semantics and pragmatics. The objeetives of the
contrastive analyses was to give some preliminary information to teachers
of Gernan as a foreign language who never taught learners from South East
Asin before and who are not acquainted with the mother tongues of their
sbudents. These contrastive analyses will be complemented by error analyses
comlieted forr each of the above languages with a total of about 500 pupils;

“ghe results of both kinds of investigation will then be compared. Up to now,

only preliminary observations were recorded from utterances of some 23
randomly sclected students.® T shall try and relate these findings to the con-
trestive analyses — with all necessary predications, ‘keeping in mind the
«mall number of informants and the provisional status of the results.

1. THE FRAMEWORK

[ will have to restriet the scope of this report to one languago and within
that language to one aspect only. As an example, T will take the segmental

“phouetic features of Vietnamese. .

“Phis raises the question of the theoretical framework for a description
and a comparison the two languages, Vietnamese and German, which poses
the problem of ehoosing hetween a number of possible concepts. Since neither
the phonemic approach — as exemplified c.g. in the Contrastive Structure
Serics — nor the generative approach are satisfactory 3 with regard to ‘the -
goxl set for this pl'c;jpct,’,it is assumed that only the phonetic substance, i.e.

X : :

3 All pupils were cnﬁqllcd in o German langunago course and were not previously
exposcd to Goerman at all. IF foreign language knowlodge has boen aequired in Vietnam,
this was usually Fronch n.nd:'/qr (American) English, This, howevor, is only truo for a
smull group, : ) )

3 T have doalt witl this problem in several articles and in my book Phonetische
Probleme im Iremdsprachenunterricht (1976). In may opinion, & phonomic approach is
very satisfactory when tho task is & purely doseriptive one or ospecially whon an effoo-

.
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the physical reality, provides valid material for a contrastive analywis especia-
Uy with regard to a later comparison with the fndings of error analyses.

Even if the teaching objective is defined in terms of “communicative
competence”, a phonological basis for both analyses and their comparison
scems to be quite inadequate. The assumption that only phonological oppcsi-
tions have any bearing on the validity and qualitity of pronunciation is
quite wrong. Phonological oppositions are vital for the establishment and
description of a language system (langue) but not necessarily for the speech
act (parole), which is the object of the analyses and the target of the project.*.
Nor can traditional phonology bring out the phenomena conhected with
speech rhythm — and as their result the various forms of coarticulation,
reduction, assimilation, epentheses, and elision — nor those aspects which
can be summarized under the term ‘basis of articilation’.s

Thus we will proceed by describing and comparing the two languages,
i.e. the mother tongue and the target language, on the basis of their phonetic
substances, and by using well established paraineters, :

2. THE LINGUISTIC MATERIAL

German and Vietnamcse are two languages differing in many respects.
Genetically the former belongs to the Indo-European family, whereas the
latter’s classification is not absolutely clear.$ Typologically, German is of an
incorporating type, Vietnamese of an isolating one. While German is a stress-
timed language, Vietnamese is a syllable-timed one, and it is a tone language,
whereas German is not.

Therefore, further differences are to.be expected not only on the morpho-
syntactic, but also on the phonetic level. The phonetics of Vietnamese is
characterized ) A
(1) by the limited phonotactic possibilities for the formation of monosyllabic .

,morphemes; (2) by the phonemic value of syllable tones; (3) by the manifold

possibilities for phonemic contrasts in the vowel system.

tive writing systcin is to be devcloped on the basis of pronunciation; a gonovative approach

is quite satisfactory when phonological processes are to be demonstratod and also whon

explanations should be givon as to why certain changes oceur. :
¢ cf. also Kelz, H. P, (1977).

* of. also Kelz, H. P, (1971} and {1978J.

¢ Although Vietnamoese econtains lexioal materiz! of Chiness, tho Thai and tho
Mon-Khmer languages ‘it i8 not related to either one of them. Some linguists (sueh as -
W. Sehmidt) consider it a braneh of the Austro-asien language family. Those who eon-
sider it a member of the Sino-Tibetian family do not agree on tlie point of suogrouping:
while somo (such as R. Shafer) profor to group it undor the Tibeto- i irmese branch, others
(such as H. Maspéro) see it as part of the Las-Thoi branch.

1 Papers and studieﬁ... XVIIX
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2.1. The vowels

Vietnamese has 47 vowel phonemes. Of these 11 are monophthongs, 24
diphthongs and 12 triphthongs. Among the monophthongs (cf. chart 1)
there are three rounded and three unrounded back vo: els (u, o, o] and [w,
v, a], four front vowels [i, e, €, a] and one central vowel [2]. The Vietnamese
learner will thus have little difficulties with the primary vowel qualities:
[i, u, e, o, € 9, a] and [0] have similar qualities in German; only German open
li} (as in Mitte) and open [v] (as in Mutter) have no equivalents in Yietname'se:-—-
Secondary vowels are found in'both languages: while, however, Vietnamese
has unrounded back vowels [u1, v], German has rounded front vowels[y, ¥, @, ]
and these have no equivalents in Vietnamese. Vietnamese has only one central
vowel [0], while German has two, [0] (as in bitte) and [e] (as in bitter). '

A further difference betwecn German and Vietnamese lies in the vowel .
quantity: German has long and short monophthongs as phonological opposi-
tions, Vietnamese does not.

Another problem for the Vietnamese learner of German may arise from
some dialectal variants in Vietnamese where some of the vowels are diphthong-
ized: this refers especially to the vowels [a] (pronounced [av]) and [0] (pro-
nounced [ov]). ' R '

Beside these regionally occurring diphthongs, there are 18 falling diph-
thongs, among them are the equivalents for three German falling diphthongs:
[af], [av] and [oy]. The fact that Vietnamese has six rising diphthongs while
German has none, does not lead to interferences.

However, Vietnamese has no equivalents for the seven German centralising
hiphthongs: [i®] as in ikr, [ys] as in fiir, [ue] a8 in hr, [ew] as in er, [@e] 88 in
dér, [oe] as in vor and [ae] as in Bar. :

2.2. The Consonants

The consonant system of Vietnamese (cf. chart 2) also shows a great va-
riety of sunds, which becomes particularly evident with regard to the
plosives. There are four -kinds of voiceless stops: L
(1) fully articulated, non-aspirated stops; (2) aspirated stops; (3) affricate stops;
" (4) glottalized stops. S - :

Glottalized stops appear only in final position, where they are the only-
stops occurring. Since glottalized stops do not exist in German, German
" listeners .may not even hear the stops when pronounced by a Vietnamese.
Non-aspirated voiceless stops occur initially in positions where (Stindard)
German has nothing but aspirated stops. There are-only three affricates:
one which is normally pronounced as a retroflex, one alveo-palatal, and one
which is a variant of aspirated [k"]. The only other aspirated stop is a dental.
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Only the voiced stops have immediate equivalents in German, in the same
position and with basically the same points of articulation.

There are three pairs of fricatives (voiced and voiceless): the lubio-dental,
the retroflex and the alveo-palatal fricatives. In addition, there are a voice-
less velar fricative, which is a variant of the velar aspirated stop resp. affricate
(see above), pre-aspiration of the vowel (aspirated vowel onset), which may be
considered as a pharyngal fricative, and a voiced labialized velar fricative,
mostly, however, pronounced as a continuant (semivowel). Since the German
alveolar and palato-alveolar fricative pairs are missing, problems will arise
here as well as with the German ich-sound [¢].

The nasals will pose no major problem. In addition to the points of articula-
tion of the nasals in German, Vietnamese has a palatal one. However, nasals
in final position are generally glottalized, and in some areas of Vietnam a
tendency for nasalization of the preceding vowel will occur as a result of an
anticipatory lowering of the velum.
~ The German [&], though, will cause difficulties in all positions since there
is no r-sound at all in Vietnamese?, while [1] will only partly cause difficulties,

‘since in Vietnamese it never appears in final position. The cases of sound

conflicts in the two consonant systems are illustrated in chart 3.

2.3. Syllable Structure

In contrast to the rather complex sounds system, Vietnamese has a very
simple syllable structure. This feature of Vietnamese underlies most of the
learner’s difficulties. ]mxcept for the affricates mentioned akove there are
no consonant clusters. Only the nasals and the glottalized stop may occur in final
position; in all other cases the syllable ends in one of the 47 vowel phonemes.

The fact that German has a highly developed system of consonant coinbinz -
tions on the one hand leads to omissions and, on the other hand, to the in-
sertion of svarabhakti on the part of the Vietnamese learnet.

T'o compensate the limited possibilities for syllable formation, the Vietnam-
ese language offers the possibility of pronouncing syllables on different tones:
identical phonotagms can have up to six different meanings according to the
tonal feature of the respective syllable. This fact leads to a positive learning
effect in 50 far as it enables the Vietnamese learner to grasp the German
intonation contours more easllv, bemg highly sensitive to tonal features of
speech.

Difficulties, however, arise from the difference in the rhythinic structure
of both languages. While Vietnamese is a syllable-timed language, German
iy aceent-bimed. Thus Vietnamese will often speak German with a type pf

? The written {r) of Vietnamese is pronounced [z1.

e
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staccato pronunciation with little dynamics. Furthermore, since all words
in Vietnamese have only one accent, the German word accent will be quite
a new phenomenon to the Vietnamese learner.

3. BLRROR DATA

The error analysis complementing “ne contrastive analysis serves to find
out not only whether errors are actually made where linguistic comparison
reveals differences, and thus to detect probabilities of interference. It also
helps to evaluate the learning difficultics caused by interferences, and the
persistency of these errors, the final goal being the establishment of a hierarchy
of diflicultics on the statistical basis of the errors made. '

The 23 pupils selected for the investigation of pronunciation errors were
asked
(1) to read a text; (2) to tell a story according to a series of cartoon-like
pictures; and (3) to repeat scntences or phrases which they heard from a tape
yecording. Their oral productions werde recorded on tape for later analysis.
~T'his measure was taken so that possible discrepancies in their oral production
could later be differentiated according to the three stimuli used:

(1) graphic.stimulus; (2) visual stimulus; and (3) auditory stimulus.

4. DISCUSSION

A comparison of the contrastive analysis with the observation of the
crrors actually made reveals somne discrepancies.. ' ”

On the basis of the contrastive analysis it is e.g. assumed that learners
will substitute the [[}-sound of German with the closest fricative in Vietnamese
i.e. with [g]. The examination of the verbal material, however, shows that -
in only 15 out of 19 cases where errors were made [[] was substituted by the
retroflex [g]. In the remaining four cases it was substituted by the alveolar
[s], a sound not occurring in Vietnamese, but rather one to be learned.

Similarly, the initial cluster [[t] (as in stehen, Stuhl) was replaced by the
retroflex [§t] and the alveolar [st]. The former occurred in five out of eleven
cases; the latter variant occurred six times, but only in the section whieh was
read by the pupils, not in free production. ' o

'The affricate [ts] in the initial position (as in zu, zwet) also created problems
It was generally pronounced. as a single fricative: in 23 out of 40 cases as
simple [s]; this happened whenever a vowel followed. If, however, a consonant
(Liere only [v] is possible) followed, it was generally pronounced as [s]. In words
like ziwei, 2war, Zweck, yet another error was observed (particularly when the
text was read): the substitution of [v] by [w]. If this semivowel was used
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instead of the consonant [v] the pronuneiation was also [s], the same as was
the case when a vowel followed.

These examples already show that there can be no generalization as to the
substitution expeeted on the basis of transfer hypotheses. Contrary to
expectations, sowids not yet mastered were substituted by other sounds of
German; their distribution depended both on linguistic context (as in the
third case) and on the stimulus used (as in the seeond case) as well as on
other factors (as in the fiest case).

It also appears that the majority of errors was not due to a simple, or
complex, one-to-one substitution, but that they were rather errors which
may be attributed to the phonotactic structure of German. Since Vietnamese

[rit] as in durften  — [f" st"]
(16"} as in verletzt  — [st", %]
[ft] asin Haft - [f, p]

thetic vowels occurred more often.

5. SUMMARY

(1) The preliminary data show that syntagmatic phonetic errors arce
even more frequent than paradigmatic phonetic errors. This is interesting
in so far as most contrastive analyses — even those which try to establish
a hicrarchy of difficulties® — are mainly based on paradigmatic phonctic
chiyiacteristies, thus comparing two sound systems by isolating the scgments

-and without taking the aspeets of phonosyntagmatic structure into consider-

aton,

(2) In cases of paradigmatic substitution the choice is not always the
“closest sound” available in L 1; in a number of instances it is a sound of L 2.

(3) If, however, Ll-substitutions occur phonological major class features
do not scem to play a role. Thus the lateral [1] of German in final position is
generally replaced by the nasal 0] “

(4) In evaluating the crrors and in search of possible causes, not only
Li-behaviour has to be taken into account, but also a number of other factors,
such as the kind of stimulation (reading, oral reproduction, free production),
auditory problems which antecede articulation in the learning process, factors
due to the teaching method, and even environmental factors of learning.

8 Ax ey in Stockwell/Bowen 1963,
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Finally it should be pointed out that some discrej ..cies L-tween the
contrastive and the error analyses may be attfibuted o cialectal and socio-
lectal variants, both in Vietnam? and in” Germanp .

" Chart 1

front . - - == ——— batk

{ Oy | )
I Gy

high

low

vowels of Viefnamese .

vowels of German

I

rounded vowels

@)
O @
O @ - uvrounded vowels

% Viotnameso has threo major languago variants: The dialects of the Tongking area,

these of the Annam Highland and those of tho Mokong Delta. The Tongking variety is
considered standard and was the basis for tho contrastive analysis; but most of the immi-

grants corne from the South. — In Germany, too, the dialectal variant of the area where
the language courso takes place, may have an influence, although all toachera gpéak Stand.
ard Corman in class. Similarly, previous knowledgo of another foreign langiiage (Fronch,
inglish) may have some influence by way of negativo transfer, faux amis, ete.
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Chart 3
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sound of German, no equivalent in Vietnamese

() sounds of German and Vietnamese
sound of Vietnamese
> .
i no sound In Vietnamese or German
ot possible way of substitution
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PAPERS AND STUDIES IN CONTRASTIVE LINGUISTICS

Papers and Studies is an international review of contrastive studies.

Contributions both from Poland and abroad are welcome. The journal
will carry original articles and papers in contrastive linguistics as well as &
bibliography of English-Polish contrastive studies in Poland. The language
of the journal is English.

Articles for publication should be sent to Professor Jacek Fisiak, director
Institute of English, Adam Mickiewicz University, Marchlowslkiego 124/126,
Poznaii, Poland.

All manuscripts should be typewritten with wide margin and double
spacing between the lines.

Authors receive twenty five offprints.

All correspondence concerning subscription from other countries than
Poland should be sent to

ARS POLONA, Warszawa, Krakowskie Przedmiescie 7, Poland.

INFORMATION ON THE SALE OF ADAM MICKIEWICZ UNIVERSITY PRESS
PUBLICATIONS

The Adam Mickiewicz University Press publications are available at all seientific
publications bookshops in Poland (in Pozna' — ul. Czerwonej Armii 69) and in case
there are no copies of required publication they may be ordered in Skladnica Ksiggarska.
Buyers from abroad can place their orders through ARS-POLONA-RUCH, Centrala
Handlu Zagranicznego, ul. Krakowslkie Przedmieécie 7, 00-068 Warszawa, from Ofrodek
Rozpowszechniania Wydawnictw Naukowych Polskiej Akademii Nauk w Warszawie,
Palac Kultury i Nauki. Adeam Mickiewicz University Press, Poznaii, ul. Slowackiego
20, tel. 44.216, sells its publications and supplies information on them.

Libraries, universities, learned societies and publishers of learned periodicals may
ubtain this title (and other titles published at Adam Mickiewicz University at Poznati)
in exchange for their own publications. Inquiries should be addressed to Biblioteka
Gi6wna Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, Exchange Dept., ul. Rataj-
czaka 30/40, 81818 POZNAN, Polska — Poland.

150



Cena zt 150,—

JYVASKYLA CONTRASTIVE STUDIES

Thix journal is published by tho Department of English, University of Jyviiskyli,
Findand, Tho series jneludes monogeaphs and eolloetions of papers on contra-
stive and related topies, Most studios published are results of tho Iinnigh-
Fnedish Contrast ive Project but the project also publishes contributions hy Finnish
and foreign sehoturs on problems of goneral interost. In addition to traditional
contrastive analysis, the seriea will also cover error annlysis of learning stra-
tegios and theory of sprech communication.
Two or three volumes are published every year. For further 4nformation,
plenso write to :

THIY FINNTSIH-ENGLISH CONTRASTIVE PROJECT
PDEPARTMENT OF ENGLISH, UNIVERSITY OF JYVASKYLA

S1-40100 JYVASKYLA 10, FINLAND

THE INTERLANGUAGE STUDIES BULLETIN— "TRECUL ISBU

This journal is produced at Ttrecht University and apprars three times &
vear. 1t covers various aspocts of language pedagoay, notably crror analysis
and contrstive analysis as also the construction «.f pedagogeal grammars.
One of its tunin aims is to bring togother tho moro ! coretieal aspects of the
ficld with the more practical aspeets, 1SBU will thorefore publish articles dealing
eith snall=eale practieal problems as well as ones coneerning more general
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For further information, pleasn write to James Pankhurd or Michaol
Sharwood-Smith at the following address:

Institut voor Fnoclze Tant — cu Letterkunde, Oudenoord 6, UTRECHT,
Tloliond.
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